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	CV 282 111
	Ø Montageanleitung
	Ú Installation instructions
	Ö Montážní návod
	× Monteringsvejledning
	Ù Οδηγίες εγκατάστασης
	Û Instrucciones de montaje
	Ý Asennusohje
	Þ Notice de montage
	â Istruzioni per il montaggio
	é Installatievoorschrift
	ê Monteringsveiledning
	ë Instrukcja montażu
	ì Instruções de montagem
	î Инструкция по монтажу
	ó Monteringsanvisning
	ô Montaj kılavuzu
	: Wichtige Sicherheitshinweise
	Träger von elektronischen Implantaten!
	Lebensgefahr!
	Lebensgefahr!
	Brandgefahr!
	Verletzungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!

	Erstickungsgefahr!

	■ Die Ebenheit des Kochfelds erst überprüfen, wenn es eingebaut ist.
	Hinweise


	Allgemeine Hinweise
	Abluftbetrieb
	Hinweis
	Abluftleitung
	Hinweis
	■ Wird die Abluft durch die Außenwand geleitet, sollte ein Teleskop-Mauerkasten verwendet werden.
	■ Bei abweichenden Rohrdurchmessern Dichtstreifen einsetzen.
	Elektrischer Anschluss

	■ Kabel nicht mit dem Metallgehäuse an der Geräteunterseite in Berührung bringen, da dieses heiß wird.
	Hinweis


	Installation vorbereiten
	Gerätemaße und Sicherheitsabstände
	■ Sicherheitsabstände beachten. (Bild C, D, 1a)
	Möbel überprüfen

	■ Keine Backöfen, Kühlgeräte, Geschirrspüler, Waschmaschinen oder andere Geräte unterbauen.
	Hinweis
	Möbel vorbereiten
	1. Den Ausschnitt in der Arbeitsplatte gemäß der Einbauskizze herstellen. (Bild 1a)
	Hinweis
	2. Den Ausschnitt in der Rückwand anhand der Schablone herstellen (Bild 1b, c). Bei geführtem Umluftbetrieb mit Verrohrung in den Möbelsockel oder bei Abluftbetrieb gegebenenfalls die Möbelrückwand entfernen.



	3. Bei Umluftbetrieb: In der Sockelleiste des Möbels einen Luftauslass herstellen.
	Hinweis

	4. Nach Ausschnittarbeiten Späne entfernen.
	Hinweis
	5. Um eine korrekte Funktionsweise des Geräts zu garantieren, muss das Kochfeld angemessen belüftet werden. Dazu einen Luftauslass im Unterschrank mit einem Mindestestquerschnitt von 200 cm² herstellen.
	6. Beim Einbau über einem Schubfach Mindestabstände einhalten. (Bild C, D)

	Elektrischen Anschluss vorbereiten
	Hinweis
	Bei Geräten ohne vorinstalliertes Kabel das Netzkabel in die Anschlussdose einführen.
	1. Den Deckel der Anschlussdose mithilfe eines Schraubenziehers anheben. (Bild 2)
	2. Die Befestigungsschraube lösen und die Schlauchschelle mithilfe eines Schraubenziehers anheben. (Bild 3)



	3. Nur gemäß Abbildung an der Anschlussdose anschließen (Bild 4):
	Hinweise
	4. Das Netzkabel mit der Schlauchschelle befestigen und die Befestigungsschraube anziehen. (Bild 5)


	5. Den Deckel der Anschlussdose schließen.
	Hinweis
	Hinweis
	Hinweis


	Gerät montieren
	: Träger von elektronischen Implantaten!
	: Stromschlaggefahr!
	: Verletzungsgefahr!
	Bei Abluftbetrieb: Kochfeld einsetzen und Verrohrung herstellen
	1. Dichtung an Abluftkanal befestigen. Dichtung maximal 5 mm vom Rand befestigen. (Bild 6a)
	2. Dichtung in Ausschnitt der Möbelrückwand befestigen. (Bild 6a)
	3. Kein Silikon zum Abdichten verwenden.
	4. Das Gerät vorsichtig in den Möbelausschnitt einsetzen.

	5. Die mitgelieferten Halteklammern an der Arbeitsplatte und vorsichtig am Gerät festschrauben. Darauf achten, dass das Kochfeld auf derselben Höhe wie die Arbeitsplatte ist und das Gerät nicht verrutscht.
	Hinweis
	6. Den Abluftkanal in die Lüftungsöffnung an der Geräterückseite einsetzen. (Bild 6b)

	Bei Umluftbetrieb: Kochfeld einsetzen und Verrohrung zwischen Gerät und Möbelrückwand herstellen
	Achtung!
	1. Den Adapter in die Auslassöffnung an der Rückseite des Kochfelds einsetzen. (Bild 6c)
	2. Die Schutzfolie des Klebebands vom Adapter entfernen.
	3. Kein Silikon zum Abdichten verwenden.
	4. Das Gerät vorsichtig in den Möbelausschnitt einsetzen.


	5. Die mitgelieferten Halteklammern an der Arbeitsplatte und vorsichtig am Gerät festschrauben. Darauf achten, dass das Kochfeld auf derselben Höhe wie die Arbeitsplatte ist und das Gerät nicht verrutscht.
	Hinweis
	6. Im Unterschrank den Adapter an den seitlichen Halterungen gegen die Möbelrückwand schieben und festkleben. Dabei den Adapter an der mittleren Halterung festhalten. Bei Bedarf zusätzlich mit Schrauben fixieren. (Bild 6)

	Bei geführtem Umluftbetrieb: Kochfeld einsetzen und Verrohrung zwischen Gerät und Diffusor herstellen (Bild 6d)
	1. Bei Verwendung des Umluftkanals: Dichtung an Umluftkanal befestigen. Dichtung maximal 5 mm vom Rand befestigen.
	2. Kein Silikon zum Abdichten verwenden.
	3. Das Gerät vorsichtig in den Möbelausschnitt einsetzen.


	4. Die mitgelieferten Halteklammern an der Arbeitsplatte und vorsichtig am Gerät festschrauben. Darauf achten, dass das Kochfeld auf derselben Höhe wie die Arbeitsplatte ist und das Gerät nicht verrutscht.
	Hinweis
	5. Die Bauteile des Umluftkanals miteinander verbinden und in die Auslassöffnung an der Rückseite des Kochfelds einsetzen.
	6. Den Diffusor mit dem Umluftkanal verbinden.



	Gerät anschließen
	Hinweise
	Abluftverbindung herstellen
	1. Abluftrohr am Flachkanalbogen befestigen.
	2. Verbindung zur Abluftöffnung herstellen.
	3. Verbindungsstellen geeignet abdichten.

	Aktivkohlefilter und Metallfettfilter einsetzen
	1. Zwei der Aktivkohlefilter links und rechts in das Gerät einsetzen und nach vorne schieben. (Bild 7a)
	2. Die anderen Aktivkohlefilter links und rechts in das Gerät einsetzen.
	3. Den Metallfettfilter einsetzen. (Bild 7b)
	4. Den Rahmen auflegen. (Bild 7c)

	Stromanschluss herstellen
	■ Je nach Anschlussart muss eventuell die Anordnung der vom Werk gelieferten Aderendhülsen verändert werden. Dafür müssen eventuell die Adern gekürzt und die Isolierung entfernt werden, um eine Aderendhülse einzusetzen, die zwei Kabel verbindet.
	1. Erscheint in der Anzeige des Geräts —…‹‹, “‹†‚„ oder “, ist es nicht richtig angeschlossen. Trennen Sie das Gerät vom Stromanschluss und prüfen Sie, ob der Anschluss am Gerät (Bild 4) und der gebäudeseitige Anschluss (Bild...
	2. Wenn kein Fehler in der Anzeige des Geräts erscheint, prüfen Sie die Funktion der Lüftung anhand der Gebrauchsanleitung.


	Anzeige auf Abluftbetrieb oder Umluftbetrieb umstellen
	Gerät demontieren
	1. Gerät vom Stromnetz trennen.
	2. Abluftkanal entfernen oder Umluftverbindungen lösen.
	3. Gerät von unten herausdrücken.
	Achtung!
	Geräteschaden
	: Important safety information
	Wearers of electronic implants!
	Danger of death!
	Risk of death!
	Risk of fire!
	Risk of injury!
	Risk of injury!
	Risk of injury!

	Danger of suffocation!

	■ Only check the evenness of the hob after it has been installed.
	Notes



	General information
	Exhaust air mode
	Note
	Exhaust duct
	Note
	■ If the exhaust air is conveyed through the outer wall, a telescopic wall box should be used.
	■ Use sealing strips for different pipe diameters.
	Electrical connection

	■ Ensure that the cable is not in contact with the metal casing on the underside of the appliance, as this becomes hot.
	Note


	Preparing for installation
	Appliance dimensions and safety clearances
	■ Comply with the safety clearances. (Fig. C, D, 1a)
	Checking the fitted unit

	■ Do not install ovens, refrigerators, dishwashers, washing machines or other appliances underneath the appliance.
	Note
	Preparing the units
	1. Make the cut-out in the worktop as shown in the installation drawing. (Fig. 1a)
	Note
	2. Use the template to make the cut-out in the back panel (Fig. 1b, c). For circulating-air mode with pipework into the base of the unit or for air extraction, if necessary, remove the furniture back panel.



	3. For circulating-air mode: Make an air outlet in the unit's front toe kick.
	Note

	4. After making the cut-outs, remove any shavings.
	Note
	5. To guarantee that the appliance works correctly, the hob must be sufficiently ventilated. To do this, make an air outlet with a minimum cross section of 200 cm² in the base unit.
	6. Comply with the minimum clearances when installing over a drawer. (Fig. C, D)

	Preparing for the electrical connection work
	Note
	On appliances that do not have a pre-installed cable, insert the mains cable into the socket.
	1. Use a screwdriver to lift up the socket's cover. (Fig. 2)
	2. Undo the fastening screw and use a screwdriver to lift the hose clamp. (Fig. 3)



	3. Only connect to the mains socket as shown in the figure (Fig. 4):
	Notes
	4. Use the hose clamp to secure the mains cable and tighten the fastening screw. (Fig. 5)


	5. Close the cover on the socket.
	Note
	Note
	Note


	Installing the appliance
	: Wearers of electronic implants!
	: Risk of electric shock!
	: Risk of injury!
	For air extraction mode: Insert the hob and establish the pipework
	1. Secure the seal to the exhaust air duct. Secure the seal no more than 5 mm from the edge. (Fig. 6a)
	2. Attach the seal to the cut-out in the back panel of the unit. (Fig. 6a)
	3. Do not use silicone for sealing.
	4. Carefully insert the appliance into the unit cut-out.

	5. Screw the supplied retaining clips to the worktop and also screw them carefully to the appliance. When doing so, ensure that the hob is at the same height as the worktop and the appliance does not slip.
	Note
	6. Insert the exhaust air duct into the ventilation opening on the rear of the appliance. (Fig. 6b)

	For circulating-air mode: Insert the hob and connect the pipework between the appliance and the rear panel of the unit
	Caution!
	1. Insert the adapter into the outlet opening at the rear of the cooktop. (Fig. 6c)
	2. Remove the protective film on the adhesive tape from the adapter.
	3. Do not use silicone for sealing.
	4. Carefully insert the appliance into the unit cut-out.


	5. Screw the supplied retaining clips to the worktop and also screw them carefully to the appliance. When doing so, ensure that the hob is at the same height as the worktop and the appliance does not slip.
	Note
	6. In the floor unit, push the adapter by the side holders against the rear panel of the unit and stick it securely. When doing so, hold the adapter by the middle holder. If necessary, secure it in place using screws. (Fig. 6)

	In guided circulating-air mode: Insert the hob and connect the pipework between the appliance and the diffuser (Fig. 6d)
	1. When using the air recirculation duct: Secure the seal to the air recirculation duct. Secure the seal no more than 5 mm from the edge.
	2. Do not use silicone for sealing.
	3. Carefully insert the appliance into the unit cut-out.


	4. Screw the supplied retaining clips to the worktop and also screw them carefully to the appliance. When doing so, ensure that the hob is at the same height as the worktop and the appliance does not slip.
	Note
	5. Connect the components of the air recirculation duct and insert it into the outlet opening at the rear of the hob.
	6. Connect the diffuser to the air recirculation duct.



	Connecting the appliance
	Notes
	Connecting the air extractor
	1. Secure the exhaust air pipe to the flat duct elbow.
	2. Connect it to the exhaust air opening.
	3. Use suitable means to seal the joints.

	Insert the activated charcoal filter and metal grease filter
	1. Insert two of the activated charcoal filters into the left and right of the appliance and slide them forwards. (Fig. 7a)
	2. Insert the other activated charcoal filters into the left and right of the appliance.
	3. Insert the metal grease filter. (Fig. 7b)
	4. Put the frame in place. (Fig. 7c)

	Establishing a connection to the mains
	■ Depending on the type of connection, the arrangement of the ferrule terminals supplied by the factory may need to be changed. To do this, the ferrule terminals may need to be shortened and the insulation removed in order to insert a ferrule termi...
	1. If —…‹‹, “‹†‚„ or “ appears in the appliance display, it is not connected correctly. Disconnect the appliance from the power supply and check whether the connection to the appliance (Fig. 4) and the connection to the building (...
	2. If no fault appears in the display of the appliance, check the function of the ventilation system according to the instruction manual.


	Switching the display to air extraction mode or air recirculation mode
	Removing the appliance
	1. Disconnect the appliance from the power supply.
	2. Remove the exhaust air duct or disconnect the air recirculation connections.
	3. Push out the appliance from below.
	Caution!
	Damage to the appliance
	: Důležitá bezpečnostní upozornění
	Nositelé elektronických implantátů!
	Ohrožení života!
	Nebezpečí ohrožení života!
	Nebezpečí požáru!
	Nebezpečí poranění!
	Nebezpečí poranění!
	Nebezpečí úrazu!

	Nebezpečí udušení!

	■ Až po zabudování varné desky zkontrolujte, zda je v rovině.
	Upozornění



	Všeobecná upozornění
	Provoz na odvětrání
	Upozornění
	Odvětrávací vedení
	Upozornění
	■ Pokud se vzduch odvádí obvodovou zdí, měli byste použít teleskopickou rouru do zdi.
	■ Při odlišném průměru trubky nasaďte těsnicí proužek.
	Elektrické připojení

	■ Kabel se nesmí dostat do styku s kovovým krytem na spodní straně spotřebiče, protože je horký.
	Upozornění


	Příprava instalace
	Rozměry spotřebiče a bezpečnostní vzdálenosti
	■ Dodržujte bezpečnostní vzdálenosti. (obrázek C, D, 1a)
	Kontrola nábytku

	■ Pod spotřebič se nesmí zabudovávat pečicí trouby, lednice, myčky nádobí, pračky a jiné spotřebiče.
	Upozornění
	Příprava nábytku
	1. Vyřízněte do pracovní desky otvor podle obrázku vestavby. (obrázek 1a)
	Upozornění
	2. Vyřízněte otvor do zadní stěny podle šablony (obrázek 1b, c). Při vedení vzduchu v podstavci skříňky nebo při režimu odvětrání případně odstraňte zadní stěnu skříňky.



	3. Při režimu cirkulace: V soklové liště skříňky vyřízněte otvor pro odvod vzduchu.
	Upozornění

	4. Po vyřezávání odstraňte piliny.
	Upozornění
	5. Aby byla zaručena správná funkce spotřebiče, musí být varná deska přiměřeně odvětrávaná. Za tímto účelem vytvořte v dolní skříňce větrací otvor o minimálním průřezu 200 mm².
	6. Při zabudování nad zásuvkou dodržujte minimální vzdálenosti. (obrázek C, D)

	Příprava elektrického připojení
	Upozornění
	U spotřebičů bez předem nainstalovaného kabelu zapojte síťový kabel do připojovací zásuvky.
	1. Šroubovákem nazdvihněte kryt připojovací zásuvky. (obrázek 2)
	2. Povolte upevňovací šroub a šroubovákem nazdvihněte příchytku. (obrázek 3)



	3. Zapojujte do připojovací zásuvky pouze podle obrázku (obrázek 4):
	Upozornění
	4. Síťový kabel upevněte příchytkou a utáhněte upevňovací šroub. (obrázek 5)


	5. Zavřete kryt připojovací zásuvky.
	Upozornění
	Upozornění
	Upozornění


	Montáž spotřebiče
	: Nositelé elektronických implantátů!
	: Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
	: Nebezpečí poranění!
	Při režimu odvětrávání: Nasaďte varnou desku a propojte trubky.
	1. Na odtahový kanál upevněte těsnění. Těsnění upevněte maximálně 5 mm od okraje. (obrázek 6a)
	2. Do výřezu v zadní stěně skříňky připevněte těsnění. (obrázek 6a)
	3. K utěsnění nepoužívejte silikon.
	4. Vsaďte spotřebič opatrně do výřezu ve skříňce.

	5. Přišroubujte dodané přídržné spony na pracovní desku a opatrně na spotřebič. Dbejte na to, aby varná deska byla ve stejné výšce jako pracovní deska a aby se spotřebič neposunul.
	Upozornění
	6. Odtahový kanál nasaďte do větracího otvoru na zadní straně spotřebiče. (obrázek 6b)

	Při režimu cirkulace: Nasaďte varnou desku a propojte trubky mezi spotřebičem a zadní stěnou skříňky.
	Pozor!
	1. Nasaďte adaptér do výstupního otvoru na zadní straně varné desky. (obrázek 6c)
	2. Sejměte ochrannou fólii lepicí pásky z adaptéru.
	3. K utěsnění nepoužívejte silikon.
	4. Vsaďte spotřebič opatrně do výřezu ve skříňce.


	5. Přišroubujte dodané přídržné spony na pracovní desku a opatrně na spotřebič. Dbejte na to, aby varná deska byla ve stejné výšce jako pracovní deska a aby se spotřebič neposunul.
	Upozornění
	6. Adaptér v dolní skříňce zatlačte na bočních držácích k zadní stěně skříňky a přilepte. Přitom adaptér přidržujte na středních držácích. V případě potřeby ho navíc upevněte šrouby. (obrázek 6)

	Při režimu cirkulace: Nasaďte varnou desku a propojte trubky mezi spotřebičem a difuzoru (obrázek 6d)
	1. Při použití cirkulačního kanálu: Na cirkulační kanál připevněte těsnění. Těsnění upevněte maximálně 5 mm od okraje.
	2. K utěsnění nepoužívejte silikon.
	3. Vsaďte spotřebič opatrně do výřezu ve skříňce.


	4. Přišroubujte dodané přídržné spony na pracovní desku a opatrně na spotřebič. Dbejte na to, aby varná deska byla ve stejné výšce jako pracovní deska a aby se spotřebič neposunul.
	Upozornění
	5. Spojte součásti cirkulačního a nasaďte je do výstupního otvoru na zadní straně varné desky.
	6. Připojte difuzor k cirkulačnímu kanálu.



	Připojení spotřebiče
	Upozornění
	Napojení odvětrávání
	1. Ke kolenu plochého kanálu připevněte trubku pro odvod vzduchu.
	2. Připojte ji k otvoru pro odvod vzduchu.
	3. Místa spojů vhodným způsobem utěsněte.

	Nasazení aktivních uhlíkových filtrů a kovového tukového filtru
	1. Nasaďte do spotřebiče dva aktivní uhlíkové filtry vlevo a vpravo a posuňte je dopředu. (obrázek 7a)
	2. Nasaďte do spotřebiče zbývající aktivní uhlíkové filtry vlevo a vpravo.
	3. Nasaďte kovový tukový filtr. (obrázek 7b)
	4. Umístěte rámeček. (obrázek 7c)

	Elektrické připojení
	■ V závislosti na způsobu připojení se případně musí změnit uspořádání kabelových svazků dodaných z výrobního závodu. Za tímto účelem se případně musí žíly zkrátit a odstranit izolace, aby bylo možné použít žílu, ...
	1. Pokud se na displeji spotřebiče zobrazí —…‹‹, “‹†‚„ nebo “, není správně zapojený. Odpojte spotřebič od přívodu proudu a zkontrolujte, zda přípojka na spotřebiči (obrázek 4) a přípojka elektroinstalace budovy ...
	2. Pokud se na displeji spotřebiče nezobrazí žádná chyba, zkontrolujte funkci ventilace podle návodu k obsluze.


	Přepnutí ukazatele na režim odvětrání nebo režim cirkulace
	Demontáž spotřebiče
	1. Odpojte spotřebič od elektrické sítě.
	2. Odstraňte kanál pro odvod vzduchu nebo povolte cirkulační spojky.
	3. Spotřebič zespodu vytlačte.
	Pozor!
	Poškození spotřebiče
	: Vigtige sikkerhedsanvisninger
	Personer med elektroniske implantater!
	Livsfare!
	Livsfare!
	Brandfare!
	Fare for tilskadekomst!
	Fare for tilskadekomst!
	Fare for tilskadekomst!

	Fare for kvælning!

	■ Kontroller først, at kogesektionen er plan efter indbygningen.
	Anvisninger



	Generelle anvisninger
	Drift med aftræksfunktion
	Bemærk
	Aftræksledning
	Bemærk
	■ Hvis aftræksluften ledes gennem en ydervæg, bør der anvendes en teleskop-murkasse.
	■ Ved afvigende kanaldiametre skal der anvendes tætningsstrimler.
	Elektrisk tilslutning

	■ Kablet må ikke komme i berøring med metalkabinettet på apparatets underside, fordi det bliver meget varmt.
	Bemærk


	Forberede installation
	Apparatets mål og sikkerhedsafstande
	■ Overhold sikkerhedsafstandene. (fig. C, D, 1a)
	Kontrol af køkkenelementet

	■ Der må ikke indbygges ovne, køle-/fryseskabe, opvaskemaskiner, vaskemaskiner eller andre apparater nedenunder.
	Bemærk
	Forberede indbygningsskab
	1. Lav en udskæring i bordpladen iht. montagetegningen. (fig. 1a)
	Bemærk
	2. Lav en udskæring i bagvæggen iht. skabelonen (fig. 1b, c). Fjern eventuelt skabets bagvæg ved luftudledning i indbygningsskabets sokkel eller ved aftræksdrift.



	3. Ved recirkulationsdrift: Der skal etableres en ventilationsåbning i indbygningsskabets sokkel.
	Bemærk

	4. Fjern alle spåner, når udskæringen er færdig.
	Bemærk
	5. For at sikre at apparatet fungerer korrekt skal kogetoppen være tilstrækkeligt ventileret. Hertil skal der laves en ventilationsåbning i underskabet med et areal på minimum 200 mm².
	6. Overhold minimumafstandene ved indbygning over en skuffe. (fig. C, D)

	Forberede elektrisk tilslutning
	Bemærk
	Ved apparater uden forinstalleret kabel skal netkablet føres ind i tilslutningsdåsen.
	1. Løft ved hjælp af en skruetrækker tilslutningsdåsens dæksel lidt. (fig. 2)
	2. Skru befæstigelsesskruen ud, og løft spændebåndet lidt ved hjælp af en skruetrækker. (fig. 3)



	3. Må kun tilsluttes i tilslutningsdåsen iht. tegning (fig. 4):
	Anvisninger
	4. Fastgør netkablet med spændebåndet, og spænd befæstigelsesskruen til. (fig. 5)


	5. Luk tilslutningsdåsens dæksel.
	Bemærk
	Bemærk
	Bemærk


	Montering af emhætte
	: Personer med elektroniske implantater!
	: Fare for elektrisk stød!
	: Fare for tilskadekomst!
	Ved aftræksdrift: Sæt kogesektionen på plads, og etabler rørforbindelsen
	1. Fastgør tætningen på aftrækskanalen. Fastgør tætningen maks. 5 mm fra kanten. (fig. 6a)
	2. Fastgør tætningen i udskæringen i indbygningsmøblets bagvæg. (fig. 6a)
	3. Der må ikke anvendes silikone til aftætning.
	4. Placer forsigtigt apparatet i udskæringen.

	5. Skru forsigtigt de leverede befæstigelsesklemmer på bordpladen og apparatet. Sørg for, at kogesektionen har samme højde som bordpladen, og at apparatet ikke glider ud af position.
	Bemærk
	6. Sæt aftrækskanalen ind i ventilationsåbningen på apparatets bagside. (fig. 6b)

	Ved recirkulationsdrift: Sæt kogesektionen på plads, og etabler en rørforbindelse mellem apparatet og skabets bagvæg
	Pas på!
	1. Sæt adapteren ind i aftræksåbningen på bagsiden af kogesektionen. (fig. 6c)
	2. Fjern klæbebåndets beskyttelsesfolie fra adapteren.
	3. Der må ikke anvendes silikone til aftætning.
	4. Placer forsigtigt apparatet i udskæringen.


	5. Skru forsigtigt de leverede befæstigelsesklemmer på bordpladen og apparatet. Sørg for, at kogesektionen har samme højde som bordpladen, og at apparatet ikke glider ud af position.
	Bemærk
	6. Tryk adapteren i holderne på siden mod skabets bagvæg, og klæb den fast. Hold hertil adapteren fast i holderen i midten. Fastgør den om nødvendigt med skruer. (fig. 6)

	Ved recirkulationsdrift: Sæt kogesektionen på plads, og etabler en rørforbindelse mellem apparatet og anemostaten (fig. 6d)
	1. Ved anvendelse af recirkulationskanalen: Fastgør tætningen på recirkulationskanalen. Fastgør tætningen maks. 5 mm fra kanten.
	2. Der må ikke anvendes silikone til aftætning.
	3. Placer forsigtigt apparatet i udskæringen.


	4. Skru forsigtigt de leverede befæstigelsesklemmer på bordpladen og apparatet. Sørg for, at kogesektionen har samme højde som bordpladen, og at apparatet ikke glider ud af position.
	Bemærk
	5. Forbind recirkulationskanalens komponenter med hinanden, og sæt den ind i aftræksåbningen på bagsiden af kogetoppen.
	6. Forbind anemostaten med recirkulationskanalen.



	Tilslutning af apparat
	Anvisninger
	Etablering af forbindelse til aftræksrøret
	1. Fastgør aftræksrøret på fladkanalbøjningen.
	2. Forbind aftræksrøret med aftræksåbningen.
	3. Tæt samlingerne på egnet vis.

	Isætning af aktivt kulfilter og metalfedtfilter
	1. Sæt to af de aktive kulfiltre ind i venstre og højre side af apparatet, og skyd dem fremad. (fig. 7a)
	2. Sæt de andre aktive kulfiltre ind i venstre og højre side af apparatet.
	3. Sæt metalfedtfiltret i. (fig. 7b)
	4. Læg rammen på. (fig. 7c)

	Etablering af strømtilførsel
	■ Afhængigt af tilslutningsmåden skal placeringen af ledningsmufferne, som er leveret fra fabrikkens side, evt. ændres. Hertil skal ledningerne eventuelt afkortes, og isoleringen fjernes for at kunne placere en ledningsmuffe, der forbinder to ka...
	1. Hvis —…‹‹, “‹†‚„ eller “ vises, er apparatet ikke korrekt tilsluttet.Afbryd strømforsyningen til apparatet, og kontroller, at tilslutningen på apparatet (fig. 4) og tilslutningen i bygningen (fig. 8) er udført i henhold til ...
	2. Kontroller ventilationens funktion i henhold til denne brugsvejledning, hvis der ikke vises en fejl i apparatets display.


	Omstilling af indikator til drift med aftræk eller recirkulation
	Demontering af emhætte
	1. Afbryd strømforsyningen til apparatet.
	2. Fjern aftrækskanalen eller recirkulationsforbindelserne.
	3. Tryk apparatet op nedefra.
	Pas på!
	Beskadigelse af apparatet
	: Σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας
	Φορείς ηλεκτρονικών στοιχείων εμφύτευσης!
	Θανατηφόρος κίνδυνος!
	Θανατηφόρος κίνδυνος!
	Κίνδυνος πυρκαγιάς!
	Κίνδυνος τραυματισμού!
	Κίνδυνος τραυματισμού!
	Κίνδυνος τραυματισμού!

	Κίνδυνος ασφυξίας!

	■ Ελέγξτε την επιπεδότητα της βάσης εστιών, αφού πρώτα έχει τοποθετηθεί.
	Υποδείξεις



	Γενικές υποδείξεις
	Λειτουργία εξαερισμού
	Υπόδειξη

	Αγωγός απαγωγής του αέρα
	Υπόδειξη

	■ Αν ο αέρας απαγωγής διοχετεύεται στο ύπαιθρο μέσω του εξωτερικού τοίχου, θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί ένας τηλεσκοπικό, εντοιχιζόμενο ...
	■ Σε περίπτωση που διαφέρουν οι διάμετροι των σωλήνων τοποθετήστε λωρίδες στεγανοποίησης.
	Ηλεκτρική σύνδεση

	■ Μη φέρετε σε επαφή το καλώδιο με το μεταλλικό περίβλημα στην κάτω μεριά της συσκευής, επειδή αυτό θερμαίνεται πάρα πολύ.
	Υπόδειξη


	Προετοιμασία εγκατάστασης
	Διαστάσεις συσκευής και αποστάσεις ασφαλείας
	■ Προσέξτε τις αποστάσεις ασφαλείας. (Εικ. C, D, 1a)
	Έλεγχος του ντουλαπιού

	■ Μην τοποθετήσετε κάτω από τον πάγκο εργασίας κανένα φούρνο, ψυγείο, πλυντήριο πιάτων, πλυντήριο ρούχων ή άλλες συσκευές.
	Υπόδειξη
	Προετοιμασία του ντουλαπιού
	1. Κατασκευάστε το άνοιγμα στον πάγκο εργασίας σύμφωνα με το σχέδιο εγκατάστασης. (Εικ. 1a)
	Υπόδειξη
	2. Κατασκευάστε το άνοιγμα στο πίσω τοίχωμα με τη βοήθεια του δείγματος (Εικ. 1b,c). Σε περίπτωση οδήγησης του αέρα στη βάση του ντουλαπιού ή ...



	3. Σε περίπτωση λειτουργίας ανακυκλοφορίας αέρα: Κατασκευάστε στο πηχάκι βάσης του ντουλαπιού μια έξοδο αέρα.
	Υπόδειξη

	4. Μετά τις εργασίες κοπής των ανοιγμάτων, απομακρύνετε τα απόβλητα (πριονίδια, γρέζια).
	Υπόδειξη
	5. Για την εξασφάλιση ενός σωστού τρόπου λειτουργίας της συσκευής, πρέπει η βάση εστιών να έχει έναν ενδεδειγμένο εξαερισμό. Προς τούτο κ...
	6. Σε περίπτωση τοποθέτησης πάνω από ένα συρτάρι, τηρήστε τις ελάχιστες αποστάσεις. (Εικ. C,D)

	Προετοιμασία της ηλεκτρικής σύνδεσης
	Υπόδειξη
	Στις συσκευές χωρίς προεγκατεστημένο καλώδιο περάστε το καλώδιο δικτύου στο κουτί σύνδεσης.
	1. Σηκώστε το καπάκι του κουτιού σύνδεσης με τη βοήθεια ενός κατσαβιδιού. (Εικ. 2)
	2. Λύστε τη βίδα στερέωσης και σηκώστε το σφιγκτήρα εύκαμπτου σωλήνα με τη βοήθεια ενός κατσαβιδιού. (Εικ. 3)



	3. Συνδέστε στο κουτί σύνδεσης μόνο σύμφωνα με την εικόνα (Εικ. 4):
	Υποδείξεις
	4. Στερεώστε το καλώδιο δικτύου με το σφιγκτήρα εύκαμπτου σωλήνα και σφίγξτε τη βίδα στερέωσης. (Εικ. 5)


	5. Κλείστε το καπάκι του κουτιού σύνδεσης.
	Υπόδειξη
	Υπόδειξη
	Υπόδειξη


	Τοποθέτηση συσκευής
	: Φορείς ηλεκτρονικών στοιχείων εμφύτευσης!
	: Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
	: Κίνδυνος τραυματισμού!
	Στη λειτουργία εξαερισμού: Τοποθετήστε τη βάση εστιών και κατασκευάστε τη σωλήνωση
	1. Στερεώστε τη στεγανοποίηση στο κανάλι εξαερισμού. Στερεώστε τη στεγανοποίηση το μέγιστο 5 mm από την άκρη. (Εικ. 6a)
	2. Στερεώστε τη στεγανοποίηση στο άνοιγμα του πίσω ανοίγματος του ντουλαπιού. (Εικ. 6a)
	3. Για τη στεγανοποίηση μη χρησιμοποιήσετε καθόλου σιλικόνη.
	4. Τοποθετήστε τη συσκευή προσεκτικά στο άνοιγμα ντουλαπιού.

	5. Βιδώστε τα συμπαραδιδόμενα κλιπ συγκράτησης στον πάγκο εργασίας και προσεκτικά στη συσκευή. Προσέξτε, να είναι η βάση εστιών στο ίδιο ...
	Υπόδειξη
	6. Τοποθετήστε το κανάλι εξαερισμού στο άνοιγμα αερισμού στην πίσω πλευρά της συσκευής. (Εικ. 6b)

	Στη λειτουργία ανακυκλοφορίας αέρα: Τοποθετήστε τη βάση εστιών και κατασκευάστε τη σωλήνωση μεταξύ της συσκευή και του πίσω τοιχώματος ...
	Προσοχή!
	1. Τοποθετήστε τον προσαρμογέα στο άνοιγμα εξόδου στην πίσω πλευρά της βάσης εστιών. (Εικ. 6c)
	2. Αφαιρέστε την προστατευτική μεμβράνη της κολλητικής ταινίας από τον προσαρμογέα.
	3. Για τη στεγανοποίηση μη χρησιμοποιήσετε καθόλου σιλικόνη.
	4. Τοποθετήστε τη συσκευή προσεκτικά στο άνοιγμα ντουλαπιού.



	5. Βιδώστε τα συμπαραδιδόμενα κλιπ συγκράτησης στον πάγκο εργασίας και προσεκτικά στη συσκευή. Προσέξτε, να είναι η βάση εστιών στο ίδιο ...
	Υπόδειξη
	6. Στο κάτω ντουλάπι, πιέστε τον προσαρμογέα στα πλάγια στηρίγματα έναντι του πίσω τοιχώματος του ντουλαπιού και κολλήστε τον στερεά στο ...

	Στη λειτουργία ανακυκλοφορίας αέρα: Τοποθετήστε τη βάση εστιών και κατασκευάστε τη σωλήνωση μεταξύ της συσκευή και του διαχύτη (Εικ. 6d)
	1. Σε περίπτωση χρήσης του καναλιού ανακυκλοφορίας αέρα: Στερεώστε τη στεγανοποίηση στο κανάλι ανακυκλοφορίας του αέρα. Στερεώστε τη στε...
	2. Για τη στεγανοποίηση μη χρησιμοποιήσετε καθόλου σιλικόνη.
	3. Τοποθετήστε τη συσκευή προσεκτικά στο άνοιγμα ντουλαπιού.


	4. Βιδώστε τα συμπαραδιδόμενα κλιπ συγκράτησης στον πάγκο εργασίας και προσεκτικά στη συσκευή. Προσέξτε, να είναι η βάση εστιών στο ίδιο ...
	Υπόδειξη
	5. Συνδέστε μεταξύ τους τα εξαρτήματα του καναλιού ανακυκλοφορίας αέρα και τοποθετήστε τα στο άνοιγμα εξόδου στην πίσω πλευρά της βάσης ...
	6. Συνδέστε τον διαχύτη με το κανάλι ανακυκλοφορίας του αέρα.



	Σύνδεση της συσκευής
	Υποδείξεις
	Κατασκευή της σύνδεσης εξαερισμού
	1. Στερεώστε το σωλήνα εξαερισμού στην καμπύλη επίπεδου καναλιού.
	2. Κατασκευάστε τη σύνδεση στο άνοιγμα εξαερισμού.
	3. Στεγανοποιήστε κατάλληλα τα σημεία σύνδεσης.

	Τοποθέτηση του φίλτρου ενεργού άνθρακα και του μεταλλικού φίλτρου λίπους
	1. Τοποθετήστε δύο από τα φίλτρα ενεργού άνθρακα αριστερά και δεξιά στη συσκευή και σπρώξτε τα προς τα εμπρός. (Εικ. 7a)
	2. Τοποθετήστε τα άλλα φίλτρα ενεργού άνθρακα αριστερά και δεξιά στη συσκευή.
	3. Τοποθετήστε το μεταλλικό φίλτρο λίπους. (Εικ. 7b)
	4. Τοποθετήστε το πλαίσιο. (Εικ. 7c)

	Κατασκευή της σύνδεσης ρεύματος
	■ Ανάλογα με τον τρόπο σύνδεσης πρέπει ενδεχομένως να αλλάξει η διάταξη των συμπαραδιδόμενων από το εργοστάσιο ακροχιτωνίων σύνδεσης. ...
	1. Όταν στην ένδειξη της συσκευής εμφανίζεται —…‹‹, “‹†‚„ ή “, τότε η συσκευή δεν είναι σωστά συνδεδεμένη.Αποσυνδέστε τη συσκευή από ...
	2. Εάν δεν εμφανιστεί κανένα σφάλμα στην ένδειξη της συσκευής, ελέγξτε τη λειτουργία του αερισμού με τη βοήθεια των οδηγιών χρήσης.


	Αλλαγή της ένδειξης στη λειτουργία εξαερισμού ή στη λειτουργία ανακυκλοφορίας αέρα
	Αποσυναρμολόγηση της συσκευής
	1. Αποσυνδέστε τη συσκευή από το δίκτυο του ρεύματος.
	2. Αφαιρέστε το κανάλι εξαερισμού ή λύστε τη σύνδεση ανακυκλοφορίας του αέρα.
	3. Σπρώξτε από κάτω τη συσκευή προς τα έξω.
	Προσοχή!
	Ζημιές στη συσκευή
	: Indicaciones de seguridad importantes
	¡Personas con implantes electrónicos!
	¡Peligro mortal!
	¡Peligro de muerte!
	¡Peligro de incendio!
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de lesiones!

	¡Peligro de asfixia!

	■ La planitud de la placa de cocción sólo debe comprobarse una vez instalada en el hueco de encastre.
	Notas



	Consejos y advertencias generales
	Funcionamiento en salida de aire al exterior
	Nota
	Conducto de evacuación del aire
	Nota
	■ Si la salida de aire se evacua a través la pared exterior, se deberá utilizar un pasamuros telescópico.
	■ Si los diámetros del conducto difieren de lo anteriormente mencionado, utilizar cintas de estanqueidad.
	Conexión eléctrica

	■ El cable no debe tocar la carcasa metálica de la parte inferior del aparato, ya que esta se calienta.
	Nota


	Preparar la instalación
	Medidas del aparato y distancias de seguridad
	■ Respetar las distancias de seguridad. (Fig. C, D, 1a)
	Comprobar el mueble

	■ No montar encimeras hornos, neveras, lavavajillas, lavadoras ni otros aparatos debajo del extractor.
	Nota
	Preparar los muebles
	1. Realizar el corte en la encimera según el esquema de montaje. (Fig. 1a)
	Nota
	2. Realizar el corte en la pared posterior según la plantilla (Fig. 1b, c). Retirar la pared posterior del mueble en caso de que haya aire circulando hacia la base del mueble o saliendo hacia el exterior.



	3. En funcionamiento con recirculación de aire: colocar una salida de aire en el zócalo del mueble.
	Nota

	4. Retirar las virutas después de los trabajos de corte.
	Nota
	5. Para asegurar un correcto funcionamiento del aparato, hay que prever una adecuada ventilación de la placa de cocción. Para ello, crear una salida de aire en el armario de base con una sección de al menos 200 cm².
	6. En el montaje sobre un cajón respetar la distancia mínima. (Fig. C, D)

	Preparar la conexión eléctrica
	Nota
	En aparatos sin cable premontado, colocar el cable de alimentación en la caja de conexión
	1. Levantar la tapa de la caja de conexión con ayuda de un destornillador. (Fig. 2)
	2. Quitar el tornillo de sujeción y levantar la abrazadera con ayuda de un destornillador. (Fig. 3)



	3. Conectar exclusivamente según el esquema de conexión a la toma de corriente (Fig. 4):
	Notas
	4. Guiar y fijar el cable de alimentación con la abrazadera y colocar el tornillo de sujeción. (Fig. 5)


	5. Cerrar la tapa de la caja de conexión.
	Nota
	Nota
	Nota


	Montaje del aparato
	: ¡Personas con implantes electrónicos!
	: ¡Peligro de descarga eléctrica!
	: ¡Peligro de lesiones!
	En caso de funcionamiento con evacuación exterior de aire: colocar la placa de cocción e instalar el sistema de tubos
	1. Fijar la junta en el conducto de escape de aire. Fijar la junta máximo 5 mm desde el borde. (Fig. 6a)
	2. Fijar la junta en el hueco de la pared posterior del mueble. (Fig. 6a)
	3. No utilizar silicona para tapar las juntas.
	4. Introducir el aparato con cuidado en el hueco del mueble.

	5. Atornillar con cuidado los clips de sujeción suministrados en la encimera y en el aparato. Comprobar que la placa de cocción quede al mismo nivel que la encimera y que el aparato no se desliza.
	Nota
	6. Insertar el conducto de escape de aire en la abertura de ventilación de la parte posterior del aparato. (Fig. 6b)

	En caso de funcionamiento con recirculación de aire: colocar la placa de cocción e instalar el sistema de tubos entre el aparato y la pared posterior del mueble
	¡Atención!
	1. Montar el adaptador en la abertura de salida de la parte trasera de la placa de cocción. (Fig. 6c)
	2. Retirar la lámina protectora de la cinta adhesiva del adaptador.
	3. No utilizar silicona para tapar las juntas.
	4. Introducir el aparato con cuidado en el hueco del mueble.


	5. Atornillar con cuidado los clips de sujeción suministrados en la encimera y en el aparato. Comprobar que la placa de cocción quede al mismo nivel que la encimera y que el aparato no se desliza.
	Nota
	6. Presionar y pegar el adaptador en la pared trasera del mueble de abajo usando las sujeciones laterales. Sostener el adaptador sobre la sujeción central. En caso de ser necesario, fijar con tornillos. (Fig. 6)

	En caso de funcionamiento con recirculación de aire conducido: colocar la placa de cocción e instalar el sistema de tubos entre el aparato y con el difusor (Fig. 6d)
	1. En caso de utilizar el canal de recirculación de aire: fijar la junta en el canal de recirculación de aire. Fijar la junta máximo 5 mm desde el borde.
	2. No utilizar silicona para tapar las juntas.
	3. Introducir el aparato con cuidado en el hueco del mueble.


	4. Atornillar con cuidado los clips de sujeción suministrados en la encimera y en el aparato. Comprobar que la placa de cocción quede al mismo nivel que la encimera y que el aparato no se desliza.
	Nota
	5. Conectar los componentes del canal de recirculación de aire entre sí y montarlos en la abertura de salida de la parte trasera de la placa de cocción.
	6. Unir el difusor con el canal de recirculación de aire.



	Conectar el aparato
	Notas
	Conexión de la salida de aire
	1. Fijar el tubo de salida de aire al codo del conducto plano.
	2. Establecer la conexión con la abertura de salida de aire.
	3. Obturar convenientemente los puntos de unión.

	Introducir filtro de carbón activo y filtro de metal antigrasa
	1. Insertar dos de los filtros de carbón activo en los lados izquierdo y derecho del aparato y empujarlos hacia delante. (Fig. 7a)
	2. Colocar los otros filtros de carbón activo en los lados izquierdo y derecho del aparato.
	3. Insertar el filtro de metal antigrasa. (Fig. 7b)
	4. Colocar el marco. (Fig. 7c)

	Montar la toma de corriente
	■ Según el tipo de conexión puede ser necesario modificar los casquillos de los terminales suministrados por fábrica. Para ello será necesario cortar los cables y eliminar el aislante necesario para colocar un casquillo que una dos cables.
	1. Si en el display del aparato aparece —…‹‹, “‹†‚„ o “, significa que está mal conectado.Desconectar el aparato de la toma de corriente y comprobar que la conexión al aparato (Fig. 4) y la conexión del lado del edificio (Fig. ...
	2. Si no aparece ningún error en el panel indicador del aparato, comprobar el funcionamiento de la ventilación mediante las instrucciones de uso.


	Cambio del indicador al funcionamiento de evacuación exterior del aire o al funcionamiento con recirculación de aire.
	Desmontaje del aparato
	1. Desconectar el aparato de la red eléctrica.
	2. Retirar el canal de evacuación exterior del aire o aflojar las uniones de recirculación de aire.
	3. Extraer el aparato desde abajo.
	¡Atención!
	Daños en el aparato
	: Tärkeitä turvaohjeita
	Elektronisten implanttien käyttäjät!
	Hengenvaara!
	Hengenvaara!
	Palovaara!
	Loukkaantumisvaara!
	Loukkaantumisvaara!
	Loukkaantumisvaara!

	Tukehtumisvaara!

	■ Tarkasta keittotason pinnan tasaisuus vasta, kun se on asennettu paikalleen.
	Huomautuksia



	Yleiset ohjeet
	Toiminta hormiin liitettynä
	Huomautus
	Poistoilmaputki
	Huomautus
	■ Jos poistoilma johdetaan ulos ulkoseinän läpi, tulee käyttää teleskooppiliitosta.
	■ Käytä tiivistysnauhaa, jos putkien halkaisijat ovat kooltaan poikkeavat.
	Sähköliitäntä

	■ Älä päästä kaapelia kosketuksiin laitteen alasivulla olevan metallikotelon kanssa, koska se kuumenee.
	Huomautus


	Asennuksen alkuvalmistelut
	Laitemitat ja turvallisuusetäisyydet
	■ Noudata turvallisuusetäisyyksiä. (kuva C, D, 1a)
	Tarkista kaluste

	■ Älä asenna alapuolelle uunia, kylmälaitetta, astianpesukonetta, pyykinpesukonetta tai muita laitteita.
	Huomautus
	Kalusteen valmistelu
	1. Tee työtasoon asennusaukko asennuspiirroksen mukaan. (kuva 1a)
	Huomautus
	2. Tee takaseinään asennusaukko sapluunan mukaan (kuva 1b, c). Jos ilma ohjataan kalusteen sokkeliin tai kyseessä poistoilmakäyttö, poista tarvittaessa kalusteen takaseinä.



	3. Jos kiertoilmakäyttö: tee ilmanpoistoaukko kalusteen sokkelilistaan.
	Huomautus

	4. Poista lastut aukon tekemisen jälkeen.
	Huomautus
	5. Jotta laitteen oikea toiminta voidaan taata, keittotasoa on tuuletettava asianmukaisesti. Tee sitä varten alakaappiin ilmanpoistoaukko, jonka poikkileikkaus on vähintään 200 mm².
	6. Noudata vähimmäisetäisyyksiä, kun asennus tehdään vetolaatikon yläpuolelle. (kuva C, D)

	Sähköliitännän valmistelu
	Huomautus
	Jos laitteessa ei ole valmiiksi asennettua johtoa, vie verkkojohto liitäntärasiaan.
	1. Nosta liitäntärasian kantta ruuvimeisselin avulla. (kuva 2)
	2. Irrota kiinnitysruuvi ja nosta kiristintä ruuvimeisselin avulla. (kuva 3)



	3. Liitä liitäntärasiaan vain kuvan osoittamalla tavalla (kuva 4):
	Huomautuksia
	4. Kiinnitä verkkojohto kiristimellä ja kiristä kiinnitysruuvi. (kuva 5)


	5. Sulje liitäntärasian kansi.
	Huomautus
	Huomautus
	Huomautus


	Laitteen asentaminen
	: Elektronisten implanttien käyttäjät!
	: Sähköiskun vaara!
	: Loukkaantumisvaara!
	Jos poistoilmakäyttö: aseta keittotaso paikalleen ja asenna putki
	1. Kiinnitä tiiviste poistoilmakanavaan. Kiinnitä tiiviste enintään 5 mm:n etäisyydelle reunasta. (kuva 6a)
	2. Kiinnitä tiiviste kalusteen takaseinän aukkoon. (kuva 6a)
	3. Älä käytä tiivistämiseen silikonia.
	4. Aseta laite varovasti kalusteaukkoon.

	5. Kierrä mukana toimitetut kiinnikkeet ruuveilla työtasoon ja varovasti laitteeseen. Varmista, että keittotaso on työtason kanssa samalla korkeudella eikä laite pääse luiskahtamaan pois paikaltaan.
	Huomautus
	6. Asenna poistoilmakanava tuuletusaukkoon laitteen takasivulla. (kuva 6b)

	Jos kiertoilmakäyttö: aseta keittotaso paikalleen ja asenna putki laitteen ja kalusteen takaseinän väliin
	Huomio!
	1. Aseta adapteri keittotason takaosassa olevaan poistoaukkoon. (kuva 6c)
	2. Poista liimanauhan suojamuovi adapterista.
	3. Älä käytä tiivistämiseen silikonia.
	4. Aseta laite varovasti kalusteaukkoon.


	5. Kierrä mukana toimitetut kiinnikkeet ruuveilla työtasoon ja varovasti laitteeseen. Varmista, että keittotaso on työtason kanssa samalla korkeudella eikä laite pääse luiskahtamaan pois paikaltaan.
	Huomautus
	6. Paina adapteri alakaapissa sivukannattimista takaseinää vasten ja liimaa kiinni. Pidä tällöin kiinni adapterin keskikannattimesta. Kiinnitä tarvittaessa lisäksi ruuveilla. (kuva 6)

	Jos kiertoilmakäyttö: aseta keittotaso paikalleen ja asenna putki laitteen ja diffuusori väliin (kuva 6d)
	1. Käytettäessä kiertoilmakanavaa: kiinnitä tiiviste kiertoilmakanavaan. Kiinnitä tiiviste enintään 5 mm:n etäisyydelle reunasta.
	2. Älä käytä tiivistämiseen silikonia.
	3. Aseta laite varovasti kalusteaukkoon.


	4. Kierrä mukana toimitetut kiinnikkeet ruuveilla työtasoon ja varovasti laitteeseen. Varmista, että keittotaso on työtason kanssa samalla korkeudella eikä laite pääse luiskahtamaan pois paikaltaan.
	Huomautus
	5. Liitä kiertoilmakanavan rakenneosat yhteen ja aseta ne keittotason takaosassa olevaan poistoaukkoon.
	6. Liitä diffuusori kiertoilmakanavaan.



	Laitteen liittäminen
	Huomautuksia
	Poistoilmaliitäntä
	1. Kiinnitä poistoilmaputki laakeaan kanavaan.
	2. Tee liitäntä poistoilma-aukkoon.
	3. Tiivistä liitoskohdat sopivaa menetelmää käyttäen.

	Aktiivihiilisuodattimen ja metallisen rasvasuodattimen asentaminen
	1. Aseta kaksi aktiivihiilisuodatinta vasemmalle ja oikealle laitteeseen ja työnnä eteenpäin. (kuva 7a)
	2. Aseta toiset aktiivihiilisuodattimet vasemmalle ja oikealle laitteeseen.
	3. Asenna metallinen rasvasuodatin paikalleen. (kuva 7b)
	4. Aseta kehys paikalleen. (kuva 7c)

	Laitteen liittäminen sähköverkkoon
	■ Liitäntätyypistä riippuen saatetaan tehtaalta toimitettujen johdinholkkien sijaintia joutua muuttamaan. Johtimia on tätä varten mahdollisesti lyhennettävä ja eriste poistettava, jotta voidaan asentaa kaksi johtoa yhdistävä johdinholkki.
	1. Jos laitteen näyttöön ilmestyy —…‹‹, “‹†‚„ tai “, laite ei ole oikein liitetty. Irrota laite sähköliitännästä ja tarkasta, vastaako laitteessa liitäntä (kuva 4) ja rakennuksen puoleinen liitäntä (kuva 8) tässä ase...
	2. Jos laitteen näyttöön ei ilmesty virheilmoitusta, tarkasta tuulettimen toiminta käyttöohjeen perusteella.


	Näytön muuttaminen poistoilmakäyttöön tai kiertoilmakäyttöön sopivaksi
	Laitteen irrottaminen
	1. Irrota laite sähköverkosta.
	2. Poista poistoilmakanava tai kiertoilmaliitännät.
	3. Paina laite irti alhaalta päin.
	Huomio!
	Laitevauriot
	Þ Notice de montage
	: Précautions de sécurité importantes
	Porteurs d'implants électroniques !
	Danger de mort !
	Danger de mort !
	Risque d'incendie !
	Risque de blessure !
	Risque de blessure !
	Risque de blessure !

	Risque d'asphyxie !


	■ Vérifiez la planéité de la table de cuisson une fois qu'elle est montée.
	Remarques



	Consignes générales
	Mode Évacuation de l’air
	Remarque
	Conduit d'évacuation
	Remarque
	■ Si l’air vicié traverse la paroi extérieure, il faudrait utiliser une ventouse télescopique.
	■ Si des tuyaux de plusieurs diamètres sont utilisés, il faut prévoir des bandes d'étanchéité.
	Branchement électrique

	■ Ne mettez pas le câble avec le boîtier métallique en contact avec le dessous de l'appareil car celui-ci chauffe.
	Remarque


	Préparer l’installation
	Dimensions de l'appareil et distances de sécurité
	■ Respectez les distances de sécurité. (fig. C, D, 1a)
	Vérifier l'état du meuble

	■ Ne pas installer de four, réfrigérateur, lave-vaisselle, lave-linge ou autres appareils en-dessous.
	Remarque
	Préparation du meuble
	1. Réalisez la découpe dans le plan de travail conformément au croquis d'installation. (fig. 1a)
	Remarque
	2. Réalisez la découpe dans la paroi arrière à l'aide du gabarit (fig. 1b, c). Pour la circulation de l'air dans le socle du meuble ou en cas de mode évacuation extérieure, retirez la paroi arrière du meuble si nécessaire.



	3. En mode recirculation de l'air : créez une sortie d'air dans la plinthe du meuble.
	Remarque

	4. Retirez les copeaux après les travaux de découpe.
	Remarque
	5. Afin de garantir un fonctionnement correct de l'appareil, la table de cuisson doit être suffisamment ventilée. Pour ce faire, créez une sortie d'air dans l'élément du bas avec une section minimale de 200 cm².
	6. Observez les distances minimales en cas de montage au-dessus d'un tiroir. (fig. C, D)

	Préparation du branchement électrique
	Remarque
	En cas d'appareil sans câble pré-installé, introduire le câble secteur dans la prise de raccordement.
	1. Soulevez le chapeau de la prise de raccordement à l'aide d'un tournevis. (fig. 2)
	2. Desserrez la vis de fixation et soulevez le collier de serrage à l'aide d'un tournevis. (fig. 3)



	3. Effectuez le raccordement à la prise de raccordement uniquement conformément à la figure (fig. 4) :
	Remarques
	4. Fixez le câble secteur avec le collier de serrage et serrez la vis de fixation. (fig. 5)


	5. Fermer le chapeau de la prise de raccordement.
	Remarque
	Remarque
	Remarque


	Monter l'appareil
	: Porteurs d'implants électroniques !
	: Risque de choc électrique !
	: Risque de blessure !
	Pour le mode évacuation extérieure, insérez la table de cuisson et créez la tuyauterie
	1. Fixez le joint sur le conduit d'évacuation. Fixez le joint au maximum à 5 mm du bord. (fig. 6a)
	2. Fixez le joint dans la découpe de la paroi arrière du meuble. (fig. 6a)
	3. N'utilisez pas de silicone pour le joint d'étanchéité.
	4. Insérez l'appareil dans la découpe du meuble avec précaution.

	5. Vissez les attaches de retenue fournies sur le plan de travail et avec précaution sur l'appareil. Veillez à ce que la table de cuisson soit à la même hauteur que le plan de travail et à ce que l'appareil ne glisse pas.
	Remarque
	6. Insérez le conduit d'évacuation dans l'ouverture de ventilation à l'arrière de l'appareil. (fig. 6b)

	En mode recirculation de l'air : insérez la table de cuisson et créez des tuyaux entre l'appareil et la paroi arrière du meuble
	Attention !
	1. Insérez l'adaptateur dans l'ouverture de sortie à l'arrière de la table de cuisson. (fig. 6c)
	2. Retirez le film protecteur du ruban adhésif de l'adaptateur.
	3. N'utilisez pas de silicone pour le joint d'étanchéité.
	4. Insérez l'appareil dans la découpe du meuble avec précaution.


	5. Vissez les attaches de retenue fournies sur le plan de travail et avec précaution sur l'appareil. Veillez à ce que la table de cuisson soit à la même hauteur que le plan de travail et à ce que l'appareil ne glisse pas.
	Remarque
	6. Sous le plan de travail, faire glisser l'adaptateur jusqu’à la paroi arrière du meuble en s’aidant des maintiens latéraux et collez-le. Dans le même temps, retenez l'adaptateur au niveau du maintien central. Si nécessaire, fixez-le avec d...

	Si le mode de recirculation d'air est assuré : insérez la table de cuisson et créez de tuyaux entre l’appareil et le diffuseur (fig. 6d)
	1. En cas d'utilisation d'une cheminée pour utilisation en recyclage : fixez le joint sur la cheminée. Fixez le joint au maximum à 5 mm du bord.
	2. N'utilisez pas de silicone pour le joint d'étanchéité.
	3. Insérez l'appareil dans la découpe du meuble avec précaution.


	4. Vissez les attaches de retenue fournies sur le plan de travail et avec précaution sur l'appareil. Veillez à ce que la table de cuisson soit à la même hauteur que le plan de travail et à ce que l'appareil ne glisse pas.
	Remarque
	5. Raccordez les composants des cheminées pour utilisation en recyclage les uns aux autres et insérez-les dans l'ouverture de sortie située à l'arrière de la table de cuisson.
	6. Connectez le diffuseur à la cheminée pour utilisation en recyclage.



	Brancher l'appareil
	Remarques
	Réaliser le raccordement de l'évacuation de l'air
	1. Fixez le conduit d’évacuation contre le coude de gaine plate.
	2. Réalisez la jonction vers l'orifice d'évacuation d'air.
	3. Étanchez les zones de jonction de façon appropriée.

	Insérez les filtres à graisse métallique et les filtres à charbon actif
	1. Insérez deux des filtres à charbon actif dans l'appareil à gauche et à droite et poussez-les vers l'avant. (fig. 7a)
	2. Insérez les autres filtres à charbon actif dans l'appareil, l'un à gauche et l'autre à droite.
	3. Insérez le filtre à graisse métallique. (fig. 7b)
	4. Posez le cadre. (fig. 7c)

	Réaliser le raccordement électrique
	■ Selon le type de raccordement, la disposition des embouts fournis par l'usine doit éventuellement être modifiée. Pour ce faire, il faut éventuellement raccourcir les conducteurs et enlever l'isolant pour utiliser un embout de connecteur relia...
	1. Si l'affichage de l'appareil indique —…‹‹, “‹†‚„ ou “, il n'est pas correctement raccordé. Débranchez l'appareil du secteur et vérifiez si le raccordement sur l'appareil (fig. 4) et le raccordement côté bâtiment (fig. 8) ...
	2. Si aucun défaut n'apparaît dans l'affichage de l'appareil, vérifiez la fonction de la ventilation selon la notice d'utilisation.


	Commutation de l’affichage sur le mode Évacuation extérieure ou le mode Recyclage d'air
	Démonter l'appareil
	1. Débrancher l’appareil du réseau électrique.
	2. Détachez le conduit d'évacuation ou les conduits de recyclage d'air.
	3. Faites sortir l'appareil en le poussant par le bas.
	Attention !
	Risques de détérioration de l'appareil
	: Importanti avvertenze di sicurezza
	Portatori di impianti elettronici!
	Pericolo di morte!
	Pericolo di morte!
	Pericolo di incendio!
	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di lesioni!

	Pericolo di soffocamento!

	■ Controllare la planarità del piano di cottura solo dopo che è stato incassato.
	Avvertenze



	Indicazioni generali
	Modalità aspirazione
	Avvertenza
	Scarico dell'aria
	Avvertenza
	■ Se l’aria esausta viene condotta attraverso la parete esterna, è necessario utilizzare una cassetta murale telescopica.
	■ Nel caso di diametri diversi del tubo utilizzare strisce di tenuta.
	Collegamento elettrico

	■ Non fare entrare in contatto il cavo con un alloggiamento in metallo poiché quest'ultimo si surriscalda.
	Avvertenza


	Preparazione dell'installazione
	Dimensioni dell'apparecchio e distanze di sicurezza
	■ Osservare le distanze di sicurezza. (fig. C, D, 1a)
	Controllare il mobile

	■ Non è consentito incassare forni, frigoriferi, lavastoviglie, lavatrici o altri apparecchi.
	Avvertenza
	Preparazione dei mobili
	1. Realizzare l'apertura nel piano di lavoro secondo il disegno di montaggio. (fig. 1a)
	Avvertenza
	2. Realizzare l'apertura nella parete posteriore secondo la dima (fig. 1b, c). Con la modalità di aspirazione nello zoccolo del mobile o con la modalità a estrazione d'aria, rimuovere eventualmente la parete posteriore del mobile.



	3. Per il funzionamento a ricircolo: realizzare uno scarico per l'aria nello zoccolo del mobile.
	Avvertenza

	4. Rimuovere i trucioli dopo i lavori di taglio.
	Avvertenza
	5. Per garantire il corretto funzionamento dell'apparecchio, il piano di cottura deve essere adeguatamente aerato. Creare a tal proposito uno scarico dell'aria nel mobile inferiore con una sezione minima di 200 cm².
	6. In caso di montaggio sopra uno scomparto scorrevole, rispettare le distanze indicate. (fig. C, D)

	Preparazione del collegamento elettrico
	Avvertenza
	Negli apparecchi senza cavo preinstallato, introdurre il cavo di rete nella presa di collegamento.
	1. Sollevare il coperchio della presa di collegamento con l'aiuto di un cacciavite. (fig. 2)
	2. Allentare la vite di fissaggio e sollevare la fascetta stringitubo con l'aiuto di un cacciavite. (fig. 3)



	3. Effettuare l'allacciamento alla presa di collegamento esclusivamente in conformità a quanto mostrato in figura (fig. 4):
	Avvertenze
	4. Fissare il cavo di rete con la fascetta stringitubo e serrare la vite di fissaggio. (fig. 5)


	5. Chiudere il coperchio della presa di collegamento.
	Avvertenza
	Avvertenza
	Avvertenza


	Montaggio dell’apparecchio
	: Portatori di impianti elettronici!
	: Pericolo di scossa elettrica!
	: Pericolo di lesioni!
	In caso di modalità di aspirazione a ricircolo: inserire il piano cottura e realizzare la conduttura
	1. Serrare la guarnizione del canale di scarico. Fissare la guarnizione a max. 5 mm dal bordo. (fig. 6a)
	2. Fissare la guarnizione nella sezione della parte posteriore del mobile. (fig. 6a)
	3. Non utilizzare il silicone per sigillare.
	4. Inserire con cautela l'apparecchio nell'apertura del mobile.

	5. Fissare attentamente i bloccaggi forniti in dotazione al piano di lavoro e avvitarli all'apparecchio. Verificare che il piano di cottura sia alla stessa altezza del piano di lavoro e che l'apparecchio non scivoli.
	Avvertenza
	6. Inserire il canale di scarico nell'apertura di ventilazione sul lato posteriore dell'apparecchio. (fig. 6b)

	In caso di funzionamento a ricircolo d'aria: inserire il piano cottura e realizzare la conduttura tra l'apparecchio e la parete posteriore del mobile
	Attenzione!
	1. Inserire l'adattatore nell'apertura di sfiato sul retro del piano cottura. (fig. 6c)
	2. Rimuovere il foglio protettivo del nastro adesivo dall'adattatore.
	3. Non utilizzare il silicone per sigillare.
	4. Inserire con cautela l'apparecchio nell'apertura del mobile.


	5. Fissare attentamente i bloccaggi forniti in dotazione al piano di lavoro e avvitarli all'apparecchio. Verificare che il piano di cottura sia alla stessa altezza del piano di lavoro e che l'apparecchio non scivoli.
	Avvertenza
	6. Spingere l'adattatore, dai supporti laterali, contro la parete posteriore del mobile inferiore e attaccarlo. Qui fissare l'adattatore nel supporto centrale. Se necessario fissarlo con le viti. (fig. 6)

	In caso di funzionamento a ricircolo d'aria: inserire il piano cottura e realizzare la conduttura tra l'apparecchio e il diffusore (fig. 6d)
	1. In caso di utilizzo del condotto a ricircolo: fissare la guarnizione sul condotto a ricircolo. Fissare la guarnizione a max. a 5 mm dal bordo.
	2. Non utilizzare il silicone per sigillare.
	3. Inserire con cautela l'apparecchio nell'apertura del mobile.


	4. Fissare attentamente i bloccaggi forniti in dotazione al piano di lavoro e avvitarli all'apparecchio. Verificare che il piano di cottura sia alla stessa altezza del piano di lavoro e che l'apparecchio non scivoli.
	Avvertenza
	5. Collegare tra loro i componenti del condotto di ricircolo e inserirli nell'apertura di sfiato sul retro del piano cottura.
	6. Collegare il diffusore al condotto a ricircolo.



	Allacciamento dell'apparecchio
	Avvertenze
	Realizzazione del collegamento allo scarico dell'aria
	1. Fissare il tubo di scarico sulla curva del canale piatto.
	2. Realizzare il collegamento all'apertura per lo scarico dell'aria.
	3. Sigillare ermeticamente i punti di collegamento.

	Inserimento del filtro a carbone attivo e del filtro metallico per grassi
	1. Inserire e spostare in avanti due dei filtri a carbone attivo a sinistra e a destra all'interno dell'apparecchio. (fig. 7a)
	2. Inserire gli altri filtri a carbone attivo a sinistra e a destra nell'apparecchio.
	3. Inserire il filtro grassi metallico. (fig. 7b)
	4. Appoggiare la cornice. (fig. 7c)

	Realizzazione del collegamento elettrico
	■ A seconda del tipo di allacciamento, modificare eventualmente la disposizione dei manicotti terminali forniti di fabbrica. A tale scopo potrebbe essere eventualmente necessario accorciare i conduttori e rimuovere l'isolamento per impiegare un man...
	1. Se sul display dell'apparecchio compare —…‹‹, “‹†‚„ o “, l'apparecchio non è collegato correttamente. Staccare l'apparecchio dall'alimentazione elettrica e verificare se il collegamento sull'apparecchio (fig. 4) e il collegame...
	2. Se non compare alcun errore sul display dell'apparecchio, verificare il funzionamento del sistema di aspirazione in base alle istruzioni per l'uso.


	Passaggio dell'indicatore alla modalità aspirazione a ricircolo o al funzionamento ad aria di ricircolo
	Smontaggio dell'apparecchio
	1. Staccare l'apparecchio dalla rete elettrica.
	2. Rimuovere il canale di scarico o i collegamenti di ricircolo d'aria.
	3. Estrarre l'apparecchio spingendolo dal basso.
	Attenzione!
	Danni all'apparecchio
	: Belangrijke veiligheidsvoorschriften
	Dragers van elektronische implantaten!
	Levensgevaar!
	Levensgevaar!
	Brandgevaar!
	Risico van letsel!
	Risico van letsel!
	Risico van letsel!

	Verstikkingsgevaar!

	■ Controleer pas of de kookplaat ligt nadat deze is gemonteerd.
	Aanwijzingen



	Algemene aanwijzingen
	Gebruik met afvoerlucht
	Aanwijzing
	Luchtafvoer
	Aanwijzing
	■ Wordt de afvoerlucht door de buitenmuur geleid, dan raden wij u aan een telescoop-muurkast te gebruiken.
	■ Gebruik bij een afwijkende buisdiameter een afdichtstrip.
	Elektrische aansluiting

	■ Snoer niet met de metalen behuizing tegen de onderkant van het apparaat in contact brengen omdat deze heet wordt.
	Aanwijzing


	Installatie voorbereiden
	Apparaatafmetingen en veiligheidsafstanden
	■ Houd rekening met de veiligheidsafstanden. (Afb. C, D, 1a)
	Meubel controleren

	■ Geen ovens, koelapparaten, vaatwasmachines, wasmachines of andere apparaten onderbouwen.
	Aanwijzing
	Meubel voorbereiden
	1. Maak de uitsnijding in het werkblad aan de hand van de inbouwtekening. (Afb. 1a)
	Aanwijzing
	2. De uitsnijding in de achterwand aan de hand van de sjabloon maken (Afb. 1b, c). Bij luchtgeleiding in de meubelsokkel of bij circulatiefunctie eventueel de meubelachterwand verwijderen.



	3. Bij circulatielucht: in de plint van het meubel een luchtuitlaat maken.
	Aanwijzing

	4. Na uitsnijwerkzaamheden de spaanders verwijderen.
	Aanwijzing
	5. Om een juiste werking van het apparaat te garanderen moet de kookplaat naar behoren worden geventileerd. Hiervoor een luchtuitlaat in de onderkast maken met een minimale diameter van 200 cm².
	6. Houd bij inbouw boven een lade minimale afstanden aan. (Afb. C, D)

	Elektrische aansluiting voorbereiden
	Aanwijzing
	Bij apparaten zonder vooraf geïnstalleerde kabel, de netkabel in de aansluitdoos steken.
	1. Het deksel van de aansluitdoos optillen met behulp van een schroevendraaier. (Afb. 2)
	2. De bevestigingsschroef losdraaien en de slangklem optillen met behulp van een schroevendraaier. (Afb. 3)



	3. Alleen volgens de afbeelding aansluiten op het stopcontact (Afb. 4):
	Aanwijzingen
	4. De voedingskabel met de slangklem bevestigen en de bevestigingsschroef aandraaien. (Afb. 5)


	5. De deksel van de contactdoos sluiten.
	Aanwijzing
	Aanwijzing
	Aanwijzing


	Apparaat monteren
	: Dragers van elektronische implantaten!
	: Gevaar van een elektrische schok!
	: Risico van letsel!
	Bij afvoerfunctie: kookplaat aanbrengen en buizen aansluiten
	1. Afdichting op luchtafvoerkanaal bevestigen. Afdichting maximaal 5 mm van de rand bevestigen. (Afb. 6a)
	2. Afdichting in uitsparing van de meubelachterwand bevestigen. (Afb. 6a)
	3. Gebruik voor het afdichten geen siliconen.
	4. Het apparaat voorzichtig in de uitsparing in het meubel plaatsen.

	5. De meegeleverde bevestigingsklemmen aan het werkblad en voorzichtig aan het apparaat vastschroeven. Let erop dat de kookplaat op dezelfde hoogte ligt als het werkblad en dat het apparaat niet wegglijdt.
	Aanwijzing
	6. Het afvoerluchtkanaal in de ventilatie-opening aan de achterzijde van het apparaat aanbrengen. (Afb. 6b)

	Bij circulatiefunctie: kookplaat plaatsen en leidingwerk tussen apparaat en achterwand van het meubel realiseren
	Attentie!
	1. De adapter in de uitlaatopening aan de achterkant van de kookplaat inzetten. (Afb. 6c)
	2. De beschermfolie van de zelfklevende tape van de adapter verwijderen.
	3. Gebruik voor het afdichten geen siliconen.
	4. Het apparaat voorzichtig in de uitsparing in het meubel plaatsen.


	5. De meegeleverde bevestigingsklemmen aan het werkblad en voorzichtig aan het apparaat vastschroeven. Let erop dat de kookplaat op dezelfde hoogte ligt als het werkblad en dat het apparaat niet wegglijdt.
	Aanwijzing
	6. In de onderkast de adapter aan de zijdelingse houders tegen de achterwand van het meubel drukken en vastplakken. Hierbij de adapter aan de middelste houder vasthouden. Indien nodig bijkomend met schroeven bevestigen. (Afb. 6)

	Bij circulatiefunctie: kookplaat plaatsen en leidingwerk tussen apparaat en de diffusor realiseren (Afb. 6d)
	1. Bij gebruik van het circulatiekanaal: afdichting aan het circulatiekanaal bevestigen. Afdichting maximaal 5 mm van de rand bevestigen.
	2. Gebruik voor het afdichten geen siliconen.
	3. Het apparaat voorzichtig in de uitsparing in het meubel plaatsen.


	4. De meegeleverde bevestigingsklemmen aan het werkblad en voorzichtig aan het apparaat vastschroeven. Let erop dat de kookplaat op dezelfde hoogte ligt als het werkblad en dat het apparaat niet wegglijdt.
	Aanwijzing
	5. De componenten van het circulatiekanaal met elkaar verbinden en in de uitlaatopening aan de achterkant van de kookplaat inzetten.
	6. De diffusor met het circulatiekanaal verbinden.



	Apparaat aansluiten
	Aanwijzingen
	Luchtafvoerverbinding maken
	1. Luchtafvoerbuis bevestigen aan de bocht van de platte buis.
	2. Verbinding maken met de luchtafvoeropening.
	3. Verbindingspunten goed afdichten.

	Actief koolstoffilter en metalen vetfilter plaatsen
	1. Twee van de actief koolstoffilters links en rechts in het apparaat plaatsen en naar voren schuiven. (Afb. 7a)
	2. De andere actief koolstoffilters links en rechts in het apparaat aanbrengen.
	3. Het metalen vetfilter aanbrengen. (Afb. 7b)
	4. Het kader plaatsen (Afb. 7c)

	Stroom aansluiten
	■ Afhankelijk van de aansluitwaarde moet eventueel de plaatsing van de door de fabriek geleverde adereindhulzen worden veranderd. Hiervoor is het wellicht nodig de aders in te korten en de isolatie te verwijderen, zodat een adereindhuls kan worden ...
	1. Verschijnt op het display van het apparaat —…‹‹, “‹†‚„ of “, dan is het niet goed aangesloten.Koppel het apparaat los van de stroomaansluiting en controleer of de aansluiting op het apparaat (Afb. 4) en de aansluiting van het g...
	2. Wanneer er geen storing op het display van het apparaat verschijnt, controleer dan de werking van de ventilator aan de hand van de gebruiksaanwijzing.


	Display omschakelen naar luchtafvoer of luchtcirculatie
	Apparaat demonteren
	1. Apparaat loskoppelen van het stroomnet.
	2. Luchtafvoerkanaal verwijderen of luchtcirculatieverbindingen loskoppelen.
	3. Het apparaat van onderuit naar buiten drukken.
	Attentie!
	Schade aan het apparaat
	: Viktige sikkerhetsanvisninger
	Personer med elektroniske implantater!
	Livsfare!
	Livsfare!
	Brannfare!
	Fare for skade!
	Fare for skade!
	Fare for personskader!

	Fare for kvelning!

	■ Først når platetoppen er installert, skal du sjekke at den ligger jevnt.
	Merknader



	Generelle veiledninger
	Utluftingsdrift
	Merk
	Utluftingsrør
	Merk
	■ Dersom avtrekksluften ledes gjennom ytterveggen, bør det brukes en teleskopisk veggboks.
	■ Sett inn tetningsstriper ved avvikende rørdiametere.
	Elektrisk tilkopling

	■ Ikke la kabelen komme nær metallhuset på undersiden av apparatet. Det blir svært varmt.
	Merk


	Forberede installasjonen
	Apparatdimensjoner og sikkerhetsavstander
	■ Sørg for at sikkerhetsavstandene overholdes. (bilde C, D, 1a)
	Kontroller innbyggingsmodulen.

	■ Det skal ikke bygges inn stekeovner, kjøleapparater, oppvaskmaskiner, vaskemaskiner eller andre apparater under koketoppen.
	Merk
	Klargjøre innbyggingsmoduler
	1. Lag en utskjæring i benkeplaten i henhold til innbyggingsskissen. (bilde 1a)
	Merk
	2. Lag en utskjæring i bakveggen ved hjelp av sjablongen (bilde 1b, c). Dersom luften skal føres inn i skapsokkelen eller hvis du har avtrekk, må bakveggen i skapet eventuelt fjernes.



	3. Ved sirkulasjon: Lag et luftutløp i sokkellisten på innbyggingsmodulen.
	Merk

	4. Fjern spon etter utskjæringene.
	Merk
	5. For at apparatet skal fungere korrekt, må koketoppen ha tilstrekkelig ventilasjon. Dette sikrer du ved å lage et luftutløp i underskapet med et tverrsnitt på minst 200 cm².
	6. Ved montering over en skuff må du overholde minsteavstandene. (bilde C, D)

	Klargjør den elektriske tilkoblingen
	Merk
	På apparater uten forhåndsinstallert kabel skal strømkabelen føres inn i stikkontakten.
	1. Løft opp dekselet til stikkontakten ved hjelp av en skrutrekker. (bilde 2)
	2. Løsne festeskruen og løft opp slangeklemmen med en skrutrekker. (bilde 3)



	3. Tilkobling til stikkontakten må kun skje i henhold til figur (bilde 4):
	Merknader
	4. Fest strømkabelen med en slangeklemme og trekk til festeskruen. (bilde 5)


	5. Lukk dekselet til stikkontakten.
	Merk
	Merk
	Merk


	Montering av apparatet
	: Personer med elektroniske implantater!
	: Fare for elektrisk støt!
	: Fare for skade!
	Ved utlufting: Sett inn platetoppen og lag rørforbindelse
	1. Fest tetningen til avtrekkskanalen. Fest tetningen maks. 5 mm fra kanten. (bilde 6a)
	2. Fest tetningen i utskjæringen i bakveggen i innbyggingsmodulen. (bilde 6a)
	3. Ikke bruk silikon til tetting.
	4. Sett apparatet forsiktig i utskjæringen i innbyggingsmodulen.

	5. Monter de medfølgende festeklemmene på benkeplaten og skru apparatet forsiktig fast. Pass på at platetoppen er i samme høyde som benkeplaten og at apparatet ikke forskyver seg.
	Merk
	6. Sett avtrekkskanalen inn i lufteåpningen på baksiden av apparatet. (bilde 6b)

	Ved sirkulasjon: Sett inn platetoppen og lag rørforbindelse mellom apparatet og bakveggen i innbyggingsmodulen.
	Obs!
	1. Sett adapteren i utløpsåpningen på baksiden av platetoppen. (bilde 6c)
	2. Fjern beskyttelsesfolien av teipen fra apparatet.
	3. Ikke bruk silikon til tetting.
	4. Sett apparatet forsiktig i utskjæringen i innbyggingsmodulen.


	5. Monter de medfølgende festeklemmene på benkeplaten og skru apparatet forsiktig fast. Pass på at platetoppen er i samme høyde som benkeplaten og at apparatet ikke forskyver seg.
	Merk
	6. Trykk holderne på siden av adapteren mot bakveggen i underskapet, og lim adapteren fast til bakveggen. Hold fast adapteren på holderen i midten. Fest den med skruer i tillegg ved behov. (bilde 6)

	Ved sirkulasjon: Sett inn platetoppen og lag rørforbindelse mellom apparatet og diffusoren (bilde 6d)
	1. Ved bruk av omluftskanal: Fest tetningen til omluftskanalen. Fest tetningen maks. 5 mm fra kanten.
	2. Ikke bruk silikon til tetting.
	3. Sett apparatet forsiktig i utskjæringen i innbyggingsmodulen.


	4. Monter de medfølgende festeklemmene på benkeplaten og skru apparatet forsiktig fast. Pass på at platetoppen er i samme høyde som benkeplaten og at apparatet ikke forskyver seg.
	Merk
	5. Koble sammen komponentene i sirkulasjonsluftkanalen og sett den inn i utløpsåpningen på baksiden av koketoppen.
	6. Koble diffusoren til omluftskanalen.



	Koble til apparatet
	Merknader
	Lage avluftsforbindelse
	1. Fest avtrekksrøret på flatkanalbendet.
	2. Lag forbindelse til avtrekksåpningen.
	3. Tett igjen forbindelsespunktene på egnet vis.

	Sette inn kullfiltre og metallfettfilter
	1. Sett inn to av kullfiltrene på venstre og høyre side i apparatet, og skyv dem forover. (bilde 7a)
	2. Sett inn de andre kullfiltrene på venstre og høyre side i apparatet.
	3. Sett inn metallfettfilteret. (bilde 7b)
	4. Legg på rammen. (bilde 7c)

	Koble til strømmen
	■ Avhengig av tilkoblingstype må eventuelt plasseringen av endehylsene som følger med fra fabrikken, endres. For å sette inn en endehylse som forbinder to kabler, må lederne om nødvendig forkortes og isolasjonen fjernes.
	1. Vises —…‹‹, “‹†‚„ eller “ i apparatets display, er det ikke riktig tilkoblet. Koble apparatet fra strømmen og kontroller om strømtilkoblingen på apparatet (bilde 4) og strømuttaket i bygningen (bilde 8) er i samsvar med kob...
	2. Hvis det ikke vises noen feil i displayet på apparatet, må du kontrollere ventilasjonen ved hjelp av bruksanvisningen.


	Stille inn displayet på sirkulasjonsdrift eller omluftsdrift
	Demontering av apparatet
	1. Koble apparatet fra strømnettet.
	2. Fjern avtrekkskanalen eller løsne omluftsforbindelsene.
	3. Skyv ut apparatet nedenfra.
	Obs!
	Skader på apparatet
	: Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Użytkownicy implantów elektronicznych!
	Zagrożenie życia!
	Zagrożenie życia!
	Niebezpieczeństwo pożaru!
	Niebezpieczeństwo zranienia!
	Niebezpieczeństwo zranienia!
	Niebezpieczeństwo obrażeń!

	Niebezpieczeństwo uduszenia!

	■ Wypoziomowanie płyty grzewczej sprawdzić dopiero po zakończeniu montażu.
	Wskazówki



	Wskazówki ogólne
	Praca w trybie obiegu otwartego
	Wskazówka
	Przewód odprowadzający powietrze
	Wskazówka
	■ W przypadku odprowadzania oparów kuchennych przez zewnętrzną ścianę konieczne jest zamontowanie teleskopowej skrzynki ściennej.
	■ W przypadku rur o innych średnicach należy zastosować taśmy uszczelniające.
	Podłączenie do sieci elektrycznej

	■ Nie dopuścić do stykania się przewodu z metalową obudową na spodzie urządzenia, ponieważ jest gorąca.
	Wskazówka


	Przygotowanie do instalacji
	Wymiary urządzenia i odstępy bezpieczeństwa
	■ Przestrzegać odstępów bezpieczeństwa. (rys. C, D, 1a)
	Sprawdzenie mebla

	■ Nie montować nad piekarnikami, chłodziarkami, zmywarkami, pralkami lub innymi urządzeniami.
	Wskazówka
	Przygotowanie mebli
	1. Wycięcie w blacie roboczym wykonać zgodnie ze szkicem montażowym. (rys. 1a)
	Wskazówka
	2. Wycięcie w tylnej ściance wykonać zgodnie z szablonem (rys. 1b,c). Przy wentylacji w cokołach mebli lub przy pracy w obiegu otwartym ewentualnie usunąć tylną ścianę mebla.



	3. Tryb pracy w obiegu zamkniętym: w listwie cokołowej mebla wykonać wylot powietrza.
	Wskazówka

	4. Po wykonaniu wycięć usunąć wióry.
	Wskazówka
	5. W celu zapewnienia prawidłowego działania urządzenia należy zadbać o prawidłową wentylację płyty grzewczej. W tym celu wykonać otwór wylotowy powietrza w szafce dolnej, o średnicy 200 cm².
	6. W przypadku montażu nad szufladą zachować odstępy minimalne. (rys. C, D)

	Przygotowanie przyłącza elektrycznego
	Wskazówka
	W przypadku urządzeń bez wstępnie zainstalowanego przewodu umieścić przewód zasilający w gnieździe przyłączeniowym.
	1. Za pomocą wkrętaka podnieść pokrywę gniazda przyłączeniowego. (rys. 2)
	2. Odkręcić śrubę mocującą i za pomocą wkrętaka unieść opaskę zaciskową. (rys. 3)



	3. Podłączać do gniazda przyłączeniowego wyłącznie zgodnie z rysunkiem (rys. 4):
	Wskazówki
	4. Przewód zasilający przymocować za pomocą opaski zaciskowej i dokręcić śrubę mocującą. (rys. 5)


	5. Zamknąć pokrywę gniazda przyłączeniowego.
	Wskazówka
	Wskazówka
	Wskazówka


	Montaż urządzenia
	: Użytkownicy implantów elektronicznych!
	: Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!
	: Niebezpieczeństwo zranienia!
	Tryb pracy w obiegu otwartym: włożyć płytę grzewczą i wykonać połączenia rurowe
	1. Zamocować uszczelkę na kanale wentylacyjnym. Zamocować uszczelkę maks. 5 mm od krawędzi. (rys. 6a)
	2. Zamocować uszczelkę w wycięciu tylnej ścianki mebla. (rys. 6a)
	3. Do uszczelniania nie używać silikonu.
	4. Urządzenie ostrożnie osadzić w wycięciu mebla.

	5. Zawarte w zakresie dostawy klamry mocujące przykręcić do blatu roboczego i ostrożnie do urządzenia. Dopilnować, aby płyta grzewcza znajdowała się na wysokości blatu roboczego i aby urządzenie się nie ześlizgnęło.
	Wskazówka
	6. Włożyć kanał wentylacyjny do otworu wentylacyjnego z tyłu urządzenia. (rys. 6b)

	Tryb pracy w obiegu zamkniętym: włożyć płytę grzewczą i wykonać połączenia rurowe między urządzeniem a tylną ścianką mebla.
	Uwaga!
	1. Adapter umieścić w otworze wylotowym na tylnej stronie płyty grzewczej. (rys. 6c)
	2. Usunąć folię ochronną taśmy klejącej z adaptera.
	3. Do uszczelniania nie używać silikonu.
	4. Urządzenie ostrożnie osadzić w wycięciu mebla.


	5. Zawarte w zakresie dostawy klamry mocujące przykręcić do blatu roboczego i ostrożnie do urządzenia. Dopilnować, aby płyta grzewcza znajdowała się na wysokości blatu roboczego i aby urządzenie się nie ześlizgnęło.
	Wskazówka
	6. W dolnej szafce nacisnąć adapter na bocznych mocowaniach w kierunku tylnej ścianki mebla i przykleić. Przytrzymać przy tym adapter przy środkowym mocowaniu. W razie potrzeby zamocować dodatkowo za pomocą śrub. (rys. 6)

	Tryb pracy w obiegu zamkniętym: włożyć płytę grzewczą i wykonać połączenia rurowe między urządzeniem a dyfuzor (rys. 6d)
	1. W przypadku stosowania kanału recyrkulacji powietrza: Zamocować uszczelkę na kanale recyrkulacji powietrza. Zamocować uszczelkę maks. 5 mm od krawędzi.
	2. Do uszczelniania nie używać silikonu.
	3. Urządzenie ostrożnie osadzić w wycięciu mebla.


	4. Zawarte w zakresie dostawy klamry mocujące przykręcić do blatu roboczego i ostrożnie do urządzenia. Dopilnować, aby płyta grzewcza znajdowała się na wysokości blatu roboczego i aby urządzenie się nie ześlizgnęło.
	Wskazówka
	5. Elementy kanału recyrkulacji powietrza należy połączyć ze sobą i włożyć do otworu wylotowego z tyłu płyty grzewczej.
	6. Podłączyć dyfuzor do kanału recyrkulacji powietrza.



	Podłączanie urządzenia
	Wskazówki
	Podłączanie do otworu wylotowego
	1. Rurę powietrza wylotowego przymocować na złączce kanału płaskiego.
	2. Podłączyć do otworu wylotowego.
	3. Miejsca połączenia odpowiednio uszczelnić.

	Wkładanie filtra z węglem aktywnym i metalowego filtra przeciwtłuszczowego
	1. Dwa z filtrów z węglem aktywnym włożyć po lewej i po prawej stronie do urządzenia i przesunąć do przodu. (rys. 7a)
	2. Pozostałe filtry z węglem aktywnym włożyć po lewej i po prawej stronie do urządzenia.
	3. Włożyć metalowy filtr przeciwtłuszczowy. (rys. 7b)
	4. Nałożyć ramę. (rys. 7c)

	Podłączanie do instalacji elektrycznej
	■ W zależności od rodzaju przyłącza konieczna może być zmiana końcówek przewodów dostarczonych przez producenta. W tym celu należy w razie potrzeby skrócić żyły przewodów i usunąć izolację, aby zamontować końcówkę przewodu, ł...
	1. Jeśli na wyświetlaczu urządzenia pojawi się symbol —…‹‹, “‹†‚„ lub “, oznacza to, że urządzenie nie jest prawidłowo podłączone. Odłączyćurządzenie od prądu i sprawdzić, czy podłączenia od strony urządzenia (ry...
	2. Jeśli na wyświetlaczu urządzenia nie pojawi się żaden błąd, sprawdzić działanie systemu wentylacyjnego na podstawie instrukcji obsługi.


	Przełączanie wyświetlacza na tryb obiegu otwartego lub zamkniętego
	Demontaż urządzenia
	1. Odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej.
	2. Usunąć kanał wyciągowy lub odkręcić przedłużenia stosowane w trybie obiegu zamkniętego.
	3. Wypchnąć urządzenie od dołu.
	Uwaga!
	Uszkodzenie urządzenia
	: Instruções de segurança importantes
	Portadores de implantes eletrónicos!
	Perigo de vida!
	Perigo de morte!
	Perigo de incêndio!
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!

	Perigo de asfixia!

	■ Verifique o nivelamento da placa de cozinhar apenas quando esta estiver montada.
	Notas



	Indicações gerais
	Função com exaustão de ar
	Nota
	Tubagem de extração
	Nota
	■ Se o ar evacuado for encaminhado através da parede exterior, deve ser utilizada uma caixa mural telescópica.
	■ Caso os diâmetros de tubos sejam diferentes devem ser aplicadas tiras de vedação.
	Ligação eléctrica

	■ Não deixe o cabo entrar em contacto com a caixa metálica na parte inferior do aparelho, pois este ficará quente.
	Nota


	Preparar a instalação
	Medidas do aparelho e distâncias de segurança
	■ Respeite as distâncias de segurança. (Fig. C, D, 1a)
	Verificar o móvel

	■ Não instale por baixo fornos, equipamentos de frio, máquinas de lavar louça, máquinas de lavar roupa ou outros aparelhos.
	Nota
	Preparar o móvel
	1. Crie o nicho na bancada, de acordo com o esboço de encastramento. (Fig. 1a)
	Nota
	2. Crie o nicho na parede traseira com base na matriz (Fig. 1b, c). Em caso de circulação de ar no rodapé do móvel ou no modo de funcionamento em recirculação de ar é, eventualmente, necessário retirar a parede traseira do móvel.



	3. No modo de funcionamento por circulação de ar: faça uma saída de ar no rodapé do móvel.
	Nota

	4. Depois de proceder aos trabalhos de recorte, remova as aparas.
	Nota
	5. Para garantir um funcionamento correto do aparelho, é necessário ventilar adequadamente a placa de cozinhar. Para tal, crie uma saída de ar no armário inferior com um corte transversal mínimo de 200 cm².
	6. Se a montagem for realizada por cima de uma gaveta, respeite as distâncias mínimas. (Fig. C, D)

	Preparar a ligação elétrica
	Nota
	No caso de aparelhos sem cabo pré-instalado, introduza o cabo de rede na tomada de ligação.
	1. Levante a tampa da tomada de ligação com a ajuda de uma chave de fendas. (Fig. 2)
	2. Solte o parafuso de fixação e levante a braçadeira da mangueira com a ajuda de uma chave de fendas. (Fig. 3)



	3. Ligue a tomada de ligação apenas de acordo com a figura (Fig. 4):
	Notas
	4. Fixe o cabo de rede com a braçadeira da mangueira e aperte o parafuso de fixação. (Fig. 5)


	5. Feche a tampa da tomada de ligação.
	Nota
	Nota
	Nota


	Montar o aparelho
	: Portadores de implantes eletrónicos!
	: Perigo de choque elétrico!
	: Perigo de ferimentos!
	No funcionamento de recirculação de ar: insira a placa de cozinhar e crie a tubagem
	1. Fixe o vedante na conduta de exaustão. Fixe o vedante a, no máximo, 5 mm do bordo. (Fig. 6a)
	2. Fixe o vedante no recorte da parede traseira do móvel. (Fig. 6a)
	3. Não utilize silicone como vedante.
	4. Insira o aparelho cuidadosamente no recorte do móvel.

	5. Fixe os grampos de fixação fornecidos na bancada e cuidadosamente no aparelho. Preste atenção para que a placa de cozinhar fique à mesma altura da bancada e para que o aparelho não resvale.
	Nota
	6. Insira o canal de exaustão na abertura de ventilação na parede traseira do aparelho. (Fig. 6b)

	No funcionamento de circulação de ar: insira a placa de cozinhar e crie a tubagem entre o aparelho e a parede traseira do móvel
	Atenção!
	1. Insira o adaptador na abertura de saída, na parte traseira da placa de cozinhar. (Fig. 6c)
	2. Remova a película de proteção da fita adesiva do adaptador.
	3. Não utilize silicone como vedante.
	4. Insira o aparelho cuidadosamente no recorte do móvel.


	5. Fixe os grampos de fixação fornecidos na bancada e cuidadosamente no aparelho. Preste atenção para que a placa de cozinhar fique à mesma altura da bancada e para que o aparelho não resvale.
	Nota
	6. No armário inferior, pressione o adaptador pelos suportes laterais contra a parede traseira do móvel e cole-o. Nesse momento, segure o adaptador pelo suporte central. Se necessário, fixe adicionalmente com parafusos. (Fig. 6)

	No funcionamento de circulação de ar: insira a placa de cozinhar e crie a tubagem entre o aparelho e o difusor (Fig. 6d)
	1. Em caso de utilização da conduta de recirculação de ar: fixe o vedante à conduta de recirculação de ar. Fixe o vedante a, no máximo, 5 mm do bordo.
	2. Não utilize silicone como vedante.
	3. Insira o aparelho cuidadosamente no recorte do móvel.


	4. Fixe os grampos de fixação fornecidos na bancada e cuidadosamente no aparelho. Preste atenção para que a placa de cozinhar fique à mesma altura da bancada e para que o aparelho não resvale.
	Nota
	5. Una os componentes da conduta de recirculação de ar e insira- os na abertura de saída, na parte traseira da placa de cozinhar.
	6. Una o difusor à conduta de recirculação de ar.



	Ligar o aparelho
	Notas
	Construir a ligação de exaustão de ar
	1. Fixe o tubo de exaustão na curva do canal plano.
	2. Estabeleça a ligação à saída de exaustão de ar.
	3. Vede convenientemente os pontos de ligação.

	Insira o filtro de carvão ativo e o filtro metálico de gorduras
	1. Coloque dois dos filtros de carvão ativo do lado esquerdo e do direito no aparelho e empurre para a frente. (Fig. 7a)
	2. Coloque o outro filtro de carvão ativo do lado esquerdo e do direito no aparelho.
	3. Insira o filtro metálico de gorduras. (Fig. 7b)
	4. Coloque o aro. (Fig. 7c)

	Efetuar a ligação elétrica
	■ Dependendo do tipo de ligação, é possível que se tenha de alterar a disposição das ponteiras fornecidas pela fábrica. Para isso, poderá ser necessário encurtar os fios e remover o isolamento, para colocar uma ponteira que una dois cabos.
	1. Se surgir —…‹‹, “‹†‚„ ou “ no visor do aparelho, isso significa que o aparelho não está ligado corretamente. Desligue o aparelho da corrente e verifique se a ligação ao aparelho (Fig. 4) e a ligação da estrutura (Fig. 8) ...
	2. Se não surgir qualquer falha no visor do aparelho, verifique o funcionamento da ventilação com base no manual de instruções.


	Mude a indicação para o modo funcionamento por recirculação de ar ou circulação de ar
	Desmontar o aparelho
	1. Desligue o aparelho da fonte de alimentação.
	2. Remova o canal de exaustão ou solte as ligações de circulação de ar.
	3. Pressione por baixo para retirar o aparelho.
	Atenção!
	Danificação do aparelho
	: Важные правила техники безопасности
	Лица, имеющие электронные имплантаты!
	Опасно для жизни!
	Опасность для жизни!
	Опасность возгорания!
	Опасность травмирования!
	Опасность травмирования!
	Опасность травмирования!

	Опасность удушья!

	■ Ровность установки варочной панели следует проверять только после выполнения установки.
	Указания



	Общие указания
	Режим отвода воздуха
	Указание

	Труба для отвода воздуха
	Указание

	■ Если вытяжной воздух отводится через наружную стену, в кладке следует использовать телескопический блок.
	■ При несоответствии диаметров труб используйте герметизирующую ленту.
	Электрическое подключение

	■ Кабель не должен соприкасаться с металлической внутренней частью прибора, так как она нагревается.
	Указание


	Подготовка к подключению
	Размеры прибора и безопасные расстояния
	■ Соблюдайте безопасное расстояние. (рис. C, D, 1a)
	Проверка мебели

	■ Нельзя встраивать духовые шкафы, холодильники, посудомоечные машины, стиральные машины и другую технику под прибором.
	Указание
	Подготовка мебели
	1. Сделайте в столешнице вырез в соответствии с установочным чертежом. (рис. 1a)
	Указание
	2. Сделайте вырез в задней стенке, пользуясь шаблоном для сверления (рис. 1b, c). Если циркуляция или отвод воздуха осуществляются в цоколе, ...



	3. Для режима циркуляции воздуха: в цокольной рейке установите воздушный клапан.
	Указание

	4. После выполнения выреза удалите опилки.
	Указание
	5. Для правильного функционирования прибора следует обеспечить его надлежащую вентиляцию. Для этого в нижнем шкафу установите воздушны...
	6. При установке над выдвижным ящиком выдержите минимальное расстояние. (рис. C, D)

	Подготовка подключения к электросети
	Указание
	При установке приборов без предварительно смонтированного кабеля необходимо провести сетевой кабель к розетке.
	1. Поднимите крышку розетки с помощью отвёртки. (рис. 2)
	2. Выверните винт крепления и поднимите шланговый хомут с помощью отвёртки. (рис. 3)



	3. Выполняйте подключение к розетке в соответствии с рисунком (рис. 4):
	Указания
	4. Зафиксируйте сетевой кабель шланговым хомутом и затяните винт крепления. (рис. 5)


	5. Закройте крышку розетки.
	Указание
	Указание
	Указание


	Установка прибора
	: Лица, имеющие электронные имплантаты!
	: Опасность удара током!
	: Опасность травмирования!
	Для режима отвода воздуха: установите варочную панель и систему труб
	1. Закрепите уплотнитель на вытяжном канале. Закрепите уплотнитель не дальше 5 мм от края. (рис. 6a)
	2. Закрепите уплотнение в вырезе на задней стенке мебели. (рис. 6a)
	3. Не используйте силикон для герметизации.
	4. Аккуратно установите прибор в отверстие для встраивания.

	5. Установите зажимы из комплекта поставки на столешницу и осторожно прикрутите их к прибору. Следите за тем, чтобы варочная панель наход...
	Указание
	6. Установите вытяжной канал в вентиляционное отверстие на задней стенке прибора. (рис. 6b)

	Для режима циркуляции воздуха: установите варочную панель и систему труб между прибором и задней стенкой мебели
	Внимание!
	1. Установите адаптер в выпускное отверстие в задней части варочной панели. (рис. 6c)
	2. Снимите защитную пленку с адаптера.
	3. Не используйте силикон для герметизации.
	4. Аккуратно установите прибор в отверстие для встраивания.



	5. Установите зажимы из комплекта поставки на столешницу и осторожно прикрутите их к прибору. Следите за тем, чтобы варочная панель наход...
	Указание
	6. В нижнем шкафу нажмите на адаптер боковых держателей в направлении задней стенки мебели и приклейте его. Вместе с этим закрепите адапт...

	Для режима циркуляции воздуха: установите варочную панель и систему труб между прибором и диффузором (рис. 6d)
	1. При использовании вытяжного канала: закрепите уплотнитель на вытяжном канале. Закрепите уплотнитель не дальше 5 мм от края.
	2. Не используйте силикон для герметизации.
	3. Аккуратно установите прибор в отверстие для встраивания.


	4. Установите зажимы из комплекта поставки на столешницу и осторожно прикрутите их к прибору. Следите за тем, чтобы варочная панель наход...
	Указание
	5. Подсоедините компоненты вытяжного канала и вставьте их в выпускное отверстие в задней части варочной панели.
	6. Подсоедините диффузор к вытяжному каналу.



	Подключение прибора
	Указания
	Подсоединение вытяжной трубы
	1. Закрепите вытяжную трубу на колене плоского воздуховода.
	2. Подсоедините трубу к вытяжному отверстию.
	3. Обеспечьте герметичность мест соединения.

	Установка фильтра с активированным углем и металлического жироулавливающего фильтра
	1. Вставьте два фильтра с активированным углем слева и справа в прибор и выдвиньте вперёд. (рис. 7a)
	2. Вставьте другие фильтры с активированным углем слева и справа в прибор.
	3. Установите металлический жироулавливающий фильтр. (рис. 7b)
	4. Установите раму. (рис. 7c)

	Электрическое подключение
	■ В зависимости от условий подключения необходимо изменить распределение кабельных зажимов, поставляемых в комплекте. Для этого, при н...
	1. Если на дисплее прибора появляется индикация —…‹‹, “‹†‚„ или “, он подключен неправильно. Отсоедините прибор от электросети и про...
	2. Если на дисплее прибора не появляется индикация ошибок, проверьте функционирование вентиляции с помощью руководства по эксплуатации.


	Перенастройка индикации на режим отвода воздуха или режим циркуляции воздуха
	Снятие прибора
	1. Отсоедините прибор от электросети.
	2. Снимите вытяжной канал или отсоедините трубы для конвекции.
	3. Извлеките прибор, вытолкнув его снизу.
	Внимание!
	Повреждение прибора
	: Viktiga säkerhetsanvisningar!
	Om du har elektroniska implantat!
	Livsfara!
	Livsfara!!
	Brandrisk!
	Risk för personskador!!
	Risk för personskador!
	Skaderisk!

	Kvävningsrisk!

	■ Kontrollera inte att hällen är plan förrän den sitter i.
	Anvisning



	Allmänna anvisningar
	Frånluftsdrift
	Anvisning
	Frånluftsledning
	Anvisning
	■ Ska evakueringen gå genom yttervägg, använd anslutningslåda mot mur.
	■ Använd rörtejp vid avvikande rör-Ø.
	Elektrisk anslutning

	■ Se till så att sladden inte är i kontakt med metallhöljet på enhetens undersida eftersom det blir varmt.
	Anvisning


	Förbereda installationen
	Enhetens mått och säkerhetsavstånd
	■ Håll säkerhetsavstånden. (bild C, D, 1a)
	Kontrollera möbelstommen

	■ Ingen underliggande inbyggnad av ugnar, kylar, diskmaskin, oventilerade ugnar eller andra enheter.
	Anvisning
	Förbereda stommarna
	1. Gör urtagen i bänkskivan enligt monteringsskissen. (bild 1a)
	Anvisning
	2. Gör urtaget i bakväggen med mallen (bild 1b, c). Ta ev. bort stomryggen vid luftstyrning i stomsockeln eller evakuering.



	3. Cirkulationsdrift: gör en evakuering i stommens sockellist.
	Anvisning

	4. Ta bort spånen efter urtagningen.
	Anvisning
	5. Hällen kräver angiven ventilation för att enheten ska fungera ordentligt. Gör en evakuering i underskåpet med minimiarea på 200 cm².
	6. Håll minimiavstånden vid inbyggnad över låda. (bild C, D)

	Förbereda elanslutningen
	Anvisning
	Enheter utan förmonterad sladd, för in sladden i kopplingsdosan.
	1. Lyft locket till kopplingsdosan med mejsel. (bild 2)
	2. Lossa fästskruven och lyft slangklämman med mejsel. (bild 3)



	3. Anslut alltid som bilden på kopplingsdosan anger (bild 4):
	Anvisning
	4. Fäst sladden med slangklämman och dra åt fästskruven. (bild 5)


	5. Sätt på locket till kopplingsdosan.
	Anvisning
	Anvisning
	Anvisning


	Montera enheten
	: Om du har elektroniska implantat!
	: Risk för elstötar!
	: Risk för personskador!
	Evakueringsdrift: sätt i hällen och dra rören mellan enhet och stomrygg
	1. Fäst tätningen på evakueringen. Fäst tätningen max. 5 mm från kanten. (bild 6a)
	2. Fäst tätningen i stomryggens urtag. (bild 6a)
	3. Mjukfoga inte med silikon.
	4. Sätt enheten försiktigt i stomurtaget.

	5. Skruva försiktigt fast de medföljande fästklammerna på bänkskiva och enhet. Se till så att hällen är i höjd med bänkskivan och att enheten inte glider.
	Anvisning
	6. Sätt evakueringen i fläktöppningen på enhetens baksida. (bild 6b)

	Cirkulationsdrift: sätt i hällen och dra rören mellan enhet och stomrygg
	Obs!
	1. Sätt adaptern i evakueringen på baksidan av hällen. (bild 6c)
	2. Ta bort tejpens skyddsfolie från adaptern.
	3. Mjukfoga inte med silikon.
	4. Sätt enheten försiktigt i stomurtaget.


	5. Skruva försiktigt fast de medföljande fästklammerna på bänkskiva och enhet. Se till så att hällen är i höjd med bänkskivan och att enheten inte glider.
	Anvisning
	6. Tryck adaptern på sidohållarna i underskåpet mot stomryggen och så att den fastnar. Håll fast adaptern med mitthållaren. Fäst även med skruv, om det behövs. (bild 6)

	Cirkulationsdrift: sätt i hällen och dra rören mellan enhet och diffusorn (bild 6d)
	1. Vid cirkulationsluftkanal: fäst tätningen på cirkulationsluftkanalen. Fäst tätningen max. 5 mm från kanten.
	2. Mjukfoga inte med silikon.
	3. Sätt enheten försiktigt i stomurtaget.


	4. Skruva försiktigt fast de medföljande fästklammerna på bänkskiva och enhet. Se till så att hällen är i höjd med bänkskivan och att enheten inte glider.
	Anvisning
	5. Sätt ihop cirkulationsluftkanalens komponenter och sätt i evakueringen på baksidan av hällen.
	6. Sätt ihop diffusor och cirkulationsluftkanal.



	Ansluta maskinen
	Anvisningar
	Ansluta evakueringen
	1. Fäst evakueringen på plankanalböjen.
	2. Koppla ihop med evakueringsöppningen.
	3. Täta anslutningarna på lämpligt sätt.

	Sätt i aktiva kolfilter och metallfilter
	1. Sätt i två aktiva kolfilter till vänster och höger i enheten och skjut fram. (bild 7a)
	2. Sätt övriga aktiva kolfilter till vänster och höger i enheten.
	3. Sätt i metallfiltret. (bild 7b)
	4. Lägg på ramen. (bild 7c)

	Elanslut enheten
	■ Ändra fabriksledarändhylsorna så att de matchar anslutningstypen, om det behövs. Du måste eventuellt korta ledarna och ta bort isoleringen för att sätta i ledarändhylsorna som kopplar ihop ledarna.
	1. Får du upp indikeringen —…‹‹, “‹†‚„ eller “ på enheten, så är den felansluten.Gör enheten strömlös och kontrollera om anslutningarna på enheten (bild 4) och i fastigheten (bild 8) är gjorda enligt kopplingsschemat i mo...
	2. Får du inte upp någon felindikering på enheten, funktionskontrollera fläkten enligt bruksanvisningen.


	Ställa om displayen till evakuering eller cirkulationsdrift
	Demontera enheten
	1. Gör enheten strömlös.
	2. Ta bort evakueringskanalen eller lossa cirkulationskopplingarna.
	3. Tryck ut enheten underifrån.
	Obs!
	Risk för enhetsskador!
	: Önemli güvenlik uyarıları
	Elektronik implant taşıyanlar!
	Ölüm tehlikesi!
	Ölüm tehlikesi!
	Yangın tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!

	Boğulma tehlikesi!

	■ Ocağın düz olup olmadığını, monte edildikten sonra kontrol ediniz.
	Bilgiler



	Genel bilgi ve uyarılar
	Atık hava modu
	Bilgi
	Hava çıkış hattı
	Bilgi
	■ Atık hava dış duvar üzerinden dışarı aktarılırsa, bir teleskopik duvar kasası kullanılmalıdır.
	■ Farklı boru çaplarında sızdırmaz şeritler kullanınız.
	Elektrik bağlantısı

	■ Isınmadan ötürü kablonun, cihazın alt kenarındaki metal gövdeye temas etmesine izin vermeyiniz.
	Bilgi


	Kurulumun hazırlanması
	Cihazın boyutları ve emniyet mesafeleri
	■ Emniyet mesafelerine uyulmalıdır. (Resim C, D, 1a)
	Mobilyanın kontrolü

	■ Cihazın altına fırın, soğutucu cihazlar, bulaşık makinesi, çamaşır makinesi veya başka cihazlar monte edilmemelidir.
	Bilgi
	Mobilyanın hazırlanması
	1. Çalışma tezgahı kesiti montaj eskizine göre oluşturulmalıdır. (Resim 1a)
	Bilgi
	2. Arka paneldeki kesit şablon yardımıyla oluşturulmalıdır (Resim 1b, c). Mobilya kaidesinden hava geçişinde veya kirli hava işletiminde, mobilya arka paneli gerekirse çıkarılmalıdır.



	3. Hava dolaşımı modunda: Mobilyanın alt panelinde bir hava çıkışı oluşturulmalıdır.
	Bilgi

	4. Kesme işlemlerinden sonra talaşlar temizlenmelidir.
	Bilgi
	5. Cihazın doğru biçimde çalışmasını garantilemek için ocak yeterince havalandırılmalıdır. Bunun için alt dolapta asgari kesiti 200 cm² olan bir hava çıkışı oluşturulmalıdır.
	6. Bir çekmece üzerine montaj durumunda asgari mesafelere uyulmalıdır. (Resim C, D)

	Elektrik bağlantısının hazırlanması
	Bilgi
	Ön montajlı kablosu olmayan cihazlarda elektrik kablosunu prize takınız.
	1. Priz kapağı bir tornavida yardımıyla kaldırılmalıdır. (Resim 2)
	2. Sabitleme cıvatası sökülmeli ve hortum kelepçesi bir tornavida yardımıyla kaldırılmalıdır. (Resim 3)



	3. Sadece şekle uygun biçimde prize takılmalıdır (Resim 4):
	Bilgiler
	4. Elektrik kablosu hortum kelepçesi ile sabitlenmeli ve sabitleme cıvatası sıkılmalıdır. (Resim 5)


	5. Prizin kapağını kapatınız.
	Bilgi
	Bilgi
	Bilgi


	Cihazın monte edilmesi
	: Elektronik implant taşıyanlar!
	: Elektrik çarpma tehlikesi!
	: Yaralanma tehlikesi!
	Kirli hava modunda: Ocak yerleştirilmeli ve cihaz ile mobilyanın arka paneli arkasında borulama oluşturulmalıdır
	1. Conta hava çıkış kanalına sabitlenmelidir. Conta duvardan maksimum 5 mm mesafeye sabitlenmelidir. (Resim 6a)
	2. Mobilya arka paneli kesitindeki conta sabitlenmelidir. (Resim 6a)
	3. Yalıtım için silikon kullanılmamalıdır.
	4. Cihaz mobilya kesitine dikkatlice yerleştirilmelidir.

	5. Ürünle birlikte teslim edilen tutma mandalları çalışma tezgahına ve cihaza dikkatlice takılmalıdır. Ocağın çalışma tezgahı ile aynı yükseklikte olmasına ve cihazın kaymamasına dikkat edilmelidir.
	Bilgi
	6. Hava çıkış kanalı cihazın arka tarafındaki havalandırma deliğine yerleştirilmelidir. (Resim 6b)

	Hava dolaşımı modunda: Ocak yerleştirilmeli ve cihaz ile mobilyanın arka paneli arkasında borulama oluşturulmalıdır
	Dikkat!
	1. Adaptörü, ocağın arka tarafındaki çhava çıkışına yerleştiriniz. (Resim 6c)
	2. Yapışkan bandın koruyucu folyosu adaptörden çıkarılmalıdır.
	3. Yalıtım için silikon kullanılmamalıdır.
	4. Cihaz mobilya kesitine dikkatlice yerleştirilmelidir.


	5. Ürünle birlikte teslim edilen tutma mandalları çalışma tezgahına ve cihaza dikkatlice takılmalıdır. Ocağın çalışma tezgahı ile aynı yükseklikte olmasına ve cihazın kaymamasına dikkat edilmelidir.
	Bilgi
	6. Adaptör alt dolapta, yan tutucular üzerinde mobilyanın arka paneline karşı bastırılmalı ve yapıştırılmalıdır. Bu sırada adaptör orta tutucu üzerinde sabitlenmelidir. Gerekirse ek olarak cıvatalarla sabitlenmelidir. (Resim 6)

	Hava dolaşımı modunda: Ocak yerleştirilmeli ve cihaz ile difüörün arkasında borulama oluşturulmalıdır (Resim 6d)
	1. Hava dolaşım kanalının kullanımında: Conta, hava dolaşım kanalına sabitlenmelidir. Conta duvardan maksimum 5 mm mesafeye sabitlenmelidir.
	2. Yalıtım için silikon kullanılmamalıdır.
	3. Cihaz mobilya kesitine dikkatlice yerleştirilmelidir.


	4. Ürünle birlikte teslim edilen tutma mandalları çalışma tezgahına ve cihaza dikkatlice takılmalıdır. Ocağın çalışma tezgahı ile aynı yükseklikte olmasına ve cihazın kaymamasına dikkat edilmelidir.
	Bilgi
	5. Havalandırma kanalının parçalarını birbirlerine bağlayınız ve ocağın arka tarafındaki hava çıkışına yerleştiriniz.
	6. Difüzör hava dolaşım kanalına bağlanmalıdır.



	Cihazın bağlanması
	Bilgiler
	Hava çıkış bağlantısının kurulması
	1. Hava boşaltma borusu yassı kanal dirseğine sabitlenmelidir.
	2. Kirli hava çıkış açıklığına bağlantı oluşturulmalıdır.
	3. Bağlantı yerleri uygun şekilde yalıtılmalıdır.

	Aktif karbon filtresinin ve metal yağ filtresinin yerleştirilmesi
	1. Aktif karbon filtrelerinin ikisi cihazın sağına ve soluna yerleştirilmeli, öne doğru itilmelidir. (Resim 7a)
	2. Diğer aktif karbon filtreleri cihazın sağına ve soluna yerleştirilmelidir.
	3. Metal yağ filtresi yerleştirilmelidir. (Resim 7b)
	4. Çerçeve yerleştirilmelidir. (Resim 7c)

	Elektrik bağlantısının kurulması
	■ Bağlantı türüne bağlı olarak fabrika tarafından teslim edilen kablo yüksüklerinin düzenini değiştirmeniz gerekebilir. Bunun için kablo iletkenlerinin kısaltılması ve iki kabloyu birleştiren kablo yüksüğünün yerleştirilebilm...
	1. Cihaz göstergesinde —…‹‹, “‹†‚„ veya “ görünüyorsa, doğru bağlanmamıştır. Cihazı elektrik bağlantısından ayırınız ve cihazdaki bağlantının (Resim 4) ve bina tarafındaki bağlantının (Resim 8) bu montaj kı...
	2. Cihaz ekranında hiçbir hata görünmüyorsa, kullanım kılavuzu yardımıyla havalandırmanın fonksiyonunu kontrol ediniz.


	Göstergenin kirli hava çalışması veya havalandırma çalışması moduna çevrilmesi
	Cihazın sökülmesi
	1. Cihazı elektrik şebekesinden ayırınız.
	2. Kirli hava kanalını sökünüz ve havalandırma bağlantılarını gevşetiniz.
	3. Cihazı alttan bastırarak dışarı itiniz.
	Dikkat!
	Cihaz hasarı
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